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Busca1ldo, á selll('jall:a de los rscrtlorts dc allta¡io, Ifll 
nombre z'lustre que prestara sO/llbra á /In" trabajo, ¡/alli 
d de Vd., )'jué jortlma para Jll/; ya r¡u(' !te dt crtrr (jUl' 

fortepeto al hútor/ador lÍls/gllf? y aljtlólog'o consu
mado, no zrá esta obra dondt Slit duda IIItr('((' por su 

escaso 11lérz'to. 
Dignese Vd. aceptar ('sta dcdú:atorúl COIl btl/('7'olcll

Cta, y crea en la respetuosa cOllúdcraúóll d,' Slt ad-

11llrador, 

r¡. l. b. l. /11. 

R. ~IO~NER-S.-\NS. 





PRÓLOGO 

Pretendí un dÜl, por mero pnslttiempo, Ityerigunr si podía em, 

plear sin remordilllielltoR el verbo \)~:sn~STllt tan usado en estos 

paises, y daro, me sucedi,', lo que al chiquillo ,Iel !'uento, 'Iue l'Ol' 

querer coger una cereza de unu frutera en IIU(' había nnwhufI, en 

vez ue un liolo ejemplar de la colorada fruta, le si/!uil'l'on unos 

"llantos enreda(los por los ,'aboR, Aquí el I'abo ,11' la l'en'za que 

pretendí eogl'r fué la partícula eles, y ('nredósl' lle tal modo COII 

otros ,'aboR, y e8tos ('on aquellos y~u{\llos con lo!! litros, q11l', sin 

pretenderlQ ni sospecharlo siquiera, fuí pusun,lo en n'\'ista todas 

las palahras que t'n el lli\'\'iouario otil-ial comienzan ,'on des, afinas 
que prese¡.ttall estas lf'trns formando la partú'u!a inRel'aruhle dp 

tonofl eonol'idll, ('lIll10 aqul'lhlR l'n que la s ,h'l des, uo 1'8 l\u\s 'lup 

IIna letra \'uft·l\Ii..:\ a;!rt'~a.la tÍ la l':ll'ti,'uh\ de, 

Ya pue"to 1'11 111 fal'lUl, ~' siempre 1'"1' pura ,Ii",tnll'l'iúu "in p\'(" 

tpn"iolll'" filolúgh-as, lile l'ntretu\'l' en anotar Ins Plllahras lIue ''o, 

11\("117.:111110 pnl' la" tn's ('ita,las Il't.nlfl fllltabull t'n t'1 tlh-l'ionllrio oli, 

dal. Y finulllwnte ('01111'\1('" Iln t'lIsay" lilológi"(l !lohn' 111 pl\rtÍl'lllu 

'IUl' tl'nía el pl'i\'ill'gio ,It, dl'HI'plannl?, 
En tah's t'Shltli<)fI l1It' 11Il1l:.bn l'lltretenitlo, ,'ulll1llo i'ltl'O ¡\íu, ,Hj!o, 

otra uodll', f('liz pnrl! mí, tomé dt' mi lihn'ríll \'.1 Tl'ilfwlo dI' 108 

compuf.Stos clIstrllnno~, por l\. Hi\'o,lú, ~' lI,liu", i1l1t'i(lIlL'~, I'OUlprt'\l 

,lÍ que ,había pl'r<li<lo ¡!\'Hn pal1,' ,le mi ti"lIlpo: t'1 il\l81rt' ,'t'IIl'Z(I, 

lmlO lutbía agotullo In IlHlh'l'iu en 'llle yo \luí" t'nl'luii\u.lo t'Shtbtl., l,l 

l'shl,lio dt'1 drg, \' aÚII hubía tnlZsdo ya las lílll'IIS j.lt'nt'l'Illes (111m 

la ,1i\'ision ,Id d~s I'olllpleto y del el("~OIl \lna 8, ¿Partl qué I'nnti· 

UIlI!!', si á lIIí, 111l'I'O nfkiona!\" al tales II\,priglll\l'ionclI, no 1IIt' l'm 
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dahle agregar palabra de valor, á las dichas por tan eutendi,lo gra

mático? . 
Quedaba, pues, reducida mi labor á la parte más pesada y menos 

lucida, y si bicn 1lI0mCnhílleamente sentíme despechado, ya más 

sereno comprendí que el trabajo casi mecánico que podía aproYe

char estaba en consonancia con la pequeñez de mis conocimientos. , . 
Así y todo iba á almacenar estas OnSER\'ACIONES, creycndo Slll fal-

sa I~o,lestia, que ellas carecían de valor, cuando hojeando de nuevo 

el Diccionario de la Real Academia, leí otra vez las siguientes pala

bras que consigna en el Prólogo: 
« No le sorprenderá, por tanto, la censura atinada, ni desoirá nin

gún consejo venga,de donde viniere, ni dejará de acatar la buena 

intención aunque no la recomiende el acierto», 

¿Quién no se aventura después de tan alentadoras frases? No 

habrá, lile pregunté á mí mismo, en estas 1008 OBSER\'ACJONES U!la, 

dos ó diez que puellan aspirar á que la docta Corporación en ellas 

se fije'? Si 110 hay obra por mala que sea que no contenga algo bue

no, ¿el1 esta, que representa cuando menos tarea larga, no ha de 

haber un algo aproycchable, así este algo sea un simple vocablo'? 

y como quien torna heróica resolución dispuesto á sufrir todas 

sus consecuencias, resolví dar á la estampa el pl'esente librejo si 

encontraba editor que lo amparara. Hallélo, y allá va á perderse sin 

duda en las desesperantes playas del olvido. Al verl¿ salir de mis 

lIIanos casi me arrepiento de haberle dado forma: pero ya que se 

la dí ¿qué padre no quiere á sus lÍijos? 

Una última ohseryación. 

Como no quiero engalanllrl1le eon plumas agenas, conste que 

para la confección (1) de ('sta obrilla consulté los siguientes li
hros: 

Diccionario de Galit:islllos, de Baralt. 
lfl. 

Id. 
Id. 

general etimológico, de Eduardo Echegaray. 
enejr'lopé( lico Hispano- Americano, 

etilllolúgil'n, de Pedro Felipe Monlall. 
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Diccionario de legislu('iún y jurispru(len<"iu, ue GalilHlo y Yi('('lüe. 

1ft marít.imo español, de Lorenzo, 1\1 urga y Fl'ITeiro. 
Id. hípico y del sport, de Huesca. 

1ft doméstico, ue Balhino Cortés y l\lorales. 

Id. llIanual para el estudio de antigüedades, por POllzoa 
y Royér. 

Id. manual de Hacienda púhlica, de Alcalde. 
V ocalmlario lEo Platense, de Granada. 

Voces nuevas en la lengua castellana, de B. Rivodó. 

VOl'ahulario lle términos de arte, de Alleline, traJul'l'il"m de 1\Ié· 
liJa. 

Fé de erratas del nueyo diccionario de la Academia, ,le Antonio 

de Valhuena. Tomo 3°. 

Apuntaciones críticas al lenguaje bogotano, (le Cuervo. 

Peruanismos, de Juan de Arona. 

Borrones gramaticales, de M. L. AmunáteguL 

Apesar de tanta compulsa, creo que en esta ohrita hay algo nue· 

YO, (poco ha de ser siendo mío), algo que no se halla en ninguna 

de las que acabo de citar, únicas que hube á mano para trazar es. 

tas ÜllSEI\YACIONES, que si no van l·ecomendadas pOI' el acie,·to, so

licitan benevolencia siquiera por la buena inteneión con que fueron 

l' edactadas por 

Atlrogllé, (Rel'. Argentina) 





PASATIEMPO LEXICOGRAFICO 

La larga y detenida compulsa que he hecho de las llalabras que 
rl'g'istra el Diccionario de la Real Ae!tdemiu Española, nesde el de8 

al debzumnt", y el número nI' los aumento!'! y oh!'!el'vaciolleR que con

signo en esta obrita, me permiten hacer algunas illdil'lIciones que 
legitinH'n en gran parte los llueVOR yo('.ablos que acojo, 

1>1'811('. luego, conRte que mi trabajo no illyolucra una censura pa

ra aquella (1(J('ta Corporación, ya que hQY ('omo ayer, creo gue la 
tluOIléeimll edición de su Dicdonario NI un monumento alzado á las 

patriaR IPtraR, ¡,l.lué hay incorrec('ÍoneR'? Hueno, ¿acaBO ha')' obra 

humanH p~'l'fe('ta'? La lIIitad de las ,'enBUTaI" l'ollsignadafl por deno 
l'ríti¡'o mOl''¡a~, Jle('iln.dp irn·tk.xivlIs, si 110 quil'l't, el", Illal iuh'lH:io

na,hlK, ~' ~i biell lIIáR de una \,('~ Rl'ntíme indillllllo á des\'irtnal' 

:ÜirIlHl('iol\l'f; ~ratllitas, ahalllloné PI inÍlmto porque la Aea(leUlillno 

I Hllllelll.sÜ·l' <ldl'nsol', y ,lp uecc'sitarlo, allá pn la CÓl'te y en la pp

'nínslIla hispana, y tlCjllí en la AlIléril'll espaI1ola,gramátil'os y filó

logos hay qtl{' lo harían ,'on mll~-or talento ,lel que á ]lios le plu!!o 

('once,lcrnw, 

Ybasta de exordio, y "nmos áO las illllicnciones. 
I>eslle el eles al deszumar figurnll, incluyendo estos dos vocahlos, 

en pl Diccionario oficial, 2192 palabras, De ellaR solo 46 contic, 

nen, In advertencia etimológica del des, así divÍllidns: 

Palabrns en que entra el d~s como tlisyl1nti \'0 1. 
negativo ¡j, 

intellsi vo 8, 

privativo :n, 
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Lo qilt' pone de manifiesto, In necesidad qm' l,xiste de hacer un 
. ¡ t:l' i' ilsta !JartÍl'ula ¡Jara consignarla daramentl' en ,lctellll O es III 10 l te·' .' 

los diversos vocablos en que figura COIllO compositiva. 
De las 2192 palahras, hay, si no conté mal, :144 totalml'ute auti· 

cU:lllas, sorprendiéndome, eso sÍ, que !lO consigne las que yo anoto 

en estas OBSE¡¡"ACION¡';~, y las llue á mí, por mi ignorancia, han 
de habérsemp escapado. Las quP estampo, que solo akallzan, salyo 

error, á 84, deben figurar en el léxico, ya que no lUly para opo-

nerse á ello razón alguna. 
Para no alargar ya )luís este estudio, pesado de suyo para "U:lIl-

tos no tengan afieión á él, no doy cabida á los adjeth-o~ teflui

nados en do ~. en O)', l'erdatlerns participios en l"lumto á su fonll:\, 

sustantivos en muchos cnsos. Lo que sí me extnula es que en el 

léxico se registren, por ejemplo, desacafad01' (qUl' desacata) des· 
aceitado (que está sin aceite) ~. no SI' hallen desabarrancado, des· 

abrochadO/', etc., etc., etc. 
En el Diccionario ofieial se llá cabida á ténilinos de agricul

tura, agrimensura, albaI1ilería, álgebra. artillería, etc., ('le" y no de 

fotografía, cerámica, dibujo dorado, de., pri"ándonos con ello de 

palabras eOlllo desbastado/', desbarbillm', desgmnm', ete., etc. 

Registro en este trabajillo 1008 palabras; de ellas hay 838 nue
vas, esto es, que no constan en el Diccionario de la H~al Acacle

mia, y 170 cuyas definiciones convendría aumentrw ó modifica/·. 
AlÍn cuando, lo que es más que prohable, haya !folpeado «una 

cn el ("]ayo r cien ('n la lwrradurn )', como hay tantoR lllartillazus, 

faci! es que haya (hulo alguna 'yez l'n l'l da\'o, de lo que me hol 

ga~'a nltH:llO, no por propio orgullo, silJ(') porque (Teo que es ha

cer obra patriótica, eOnfOrllle apunta In e:~tleJtlia, la empresa de 

elevar el T>kcionario ele nuestra lengua hasta el lÍltimo gra,lo ,le 
perfeed(m. 



ADVERTENCIA 

Las palabras que no l'onstan en el Diel'ionario lleyan al final 

estas letras N. c. 

Las que constan, y euyas definiciones d¡-b¡-n ser Ú aunH:'nta,IHs 

Ó reformadas, llevan al fin las letras A ó R, según ~e trate de 

aumento ó de reforml1. 





1 - DES 

Del latin dú, prep. inseparable que denota negación 
como en desconfiar; oposición ó contrariedad como en 
des/lacer; privación como en des ca b¡'::;a r. 

(llkl'. de la .\l'lltlemia). 

Negación ó inversión del simple d(,scoJ~fia r, dt's/¡acrr: 

privación como ex, des/zeredar; exceso ó demasía como 
deslenguado; fuera de, descalllt1zo, dt's/lOra. En dt's/'a7'o-

1'i1' no implica negación sinó afirmación. 

(Gran •. de la At. p. ~O~). 

De suerte que, á la definición de esta preposición inse· 

parabledada en el Diccionario, le falta agregar cua,nto 

se dice en la gramática, siquiera sea para legitimar las es

casas etimologías que en el Diccionario se encuentran. y 

en las que el d,:s no denota ni negación, ni oposición, ni 

contrariedad.-R. 

Preposición anticuada es e,n vt:'rdad este apócope de 

desdt" pt:'ro le falta la indicación dI:' que aún hoy se usa en 

pot:'sía.-A. 

Contracciún anticuada dE' di' ('Sil. dl' qUE' ahora solo ha

ct:'n uso al~una vez los pOl:'tas. 
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E d d qlle 11 0 se me hubiera ocurrido consignar 
11 né'r a ,,', 

O SER" ACTO:-rES esta contracción anticuada si en estas B._ 

h b·' 'e llallado registrado en el Diccionario des/e, /a no u les, <, 

lo. Con igual derecho, pues, debe incluirse la que sirve 

de epígrafe á este parrafito y las que se registran con loS 

números -+-+7, tlq, 830 Y 8,3I.--;\J. c. 

4 - DES.\.RAHlL\ XCAl\IIENTO 

La acción de desabarrancar.-N. c. 

[) - DESABARRANCAR 

A este yerba le falta la indicación de «úsase también 

como reflexiyo».-A. 

(j - DESABARROTAR 

En el yerba abarrotar y en las acepciones 2 a y 3a dice 

la Academia: «jifar. Apretar, asegurar la e stl"z'a, llenando 

sus huecos con abarrotes.-Cargar un buque aprove

chando hasta los sitios más pequeños de su bodega y cá

maras yáveces parte de su cubierta»; de manera'que ha

cer 10 contrario de todo esto será DESABARROTAR, y así 

lo encuentro consignado en el D/CCtOllar/o Jtfart'lúno 

Espailol de los Sres. Lorenzo, Murga 'y Ferreiro. 

Consta también este verbo en el D.deEchegaray.-N. 
c. Véase el número 6310 

7 - DESABASTECER 

Le falta la indicación de "úsase también como refiexi
vo».-A. 
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8 - DERABAS'l'ECnUENTO 

N ada diría á la R. A. por la omisión de esta palabra si 
hubiese aceptado la norma de suprimir los sustantivos y 

adverbios de modo, derivados de los verbos que registra 
en su léxico; pero la circunstancia de dar cabida á varios 

de dichos vocablos, me obliga, á fuer de lógico, á consig

narlos todos. N o soy amigo de desigualdades, y si, por 

ejemplo, en la misma página 531 se leen las voces drsa
brún¡"ollo, dcsacalamÚ'nlo, dcsacol/lodalJúnzlo y dcsacolll

paiíal/úculo, no hay razón para que no se registre DESA

BAsTEcalIENTo, que será la "acción ó efecto de desabas

tecer».-N. c. 

\) .- DESABATDIIENTO 

Acción y efecto de drsabaft'r.-Voz que consigno por 

la razón expuesta en el número anterior.-N. c. 

10 - DESATIATIR 

Le falta la indicación de úsase también como reflexi

vo~.-A. 

11 DE~,\.BILLÉ 

Trae el Diccionario este vocablo, sin nota de prO\'in

cialismo, y si bien no le dá el significado de la palabra 

'francesa, huele á galicismo puro, y contra él arremete el 

Sr. Baralt en su ya popular Dlcúonarlo dI' Ga/¡'úslllos. 

A 10 dicho por este señor agregaré por mi cuenta 10 

siguiente: 
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De la definición dada por el D. se desprende que el d('

L 11' fi' ce' 5 no C5 más que una bata. Br¡"al, según la sa(f/ I r.ln. . 
\ In , '''stido de seda ó tela rica que usaban las 

1 C., "eSl \. 

. S" cl cual se ataba á la cintura y bajaba en redonmUJcre., J 

do hasta los pil>s". (l.) Pero claro, para que pudiese tener 

cabida dt',rabill(: que dcl léxico arrojaba bata, fué preciso 

que á este !Ir/al, quc ya es una bata, se le agregara otra 

media bata de la misma tela ó 2010r, esto es, albarda sobre 

albarda. 
Parécen~p, pUPs, que la definición, aún en el supuesto 

de que la palabra pudiese ser castellana, está mal redac

tada. 
J m'dlanos, y pues lo cita el Diccionario Hispano-Ame

ricano, no define el dcsabtll/; se limita á decir que las 

mujeres gastaban la muselina en DESABILLÉS, esto es, en 

batas, como hoy. El que tan castizo escritor empleara la 

palabra, :ie comprende sabiendo que en la época en que él 

escribiera, el afrancesamiento había llegado á su colmo. 

lVli entras no venga ó definición más oorrecta ó pruebas 

de que el uso, por boca .de buenos autores, ha sanciona

do este yocablo, entiendo que huelga en el Diccionario 

de la lengua española, 

12 - l>EK.\BITAH 

Deshacer la b¡/adurrl formada en las b¡/as, ó quitar las 

nH'1tas del cable dadas en ella. \r erbo marítimo de poco 

uso, pero que es de correcta formación. El Diccionario 

de la Academia registra la palabra b¡"/as. DESBITAR será 
sin¿nimo de este yerbo.--N'. c. 

(1) En el Romancero del Cid se lec: ·Td.ido me hn mi b"ittlr'. 
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l;i - DE~.\BÜLL.\j)Olt 

N o solo esta palabra es el participio activo del verbo drs
abollar, sinó que, como sustantivo, significa el útil que 

emplean los hojalateros para quitar las abolladuras de las 

hojas de lata y aún de otras placas delgadas de metaL

N. c. 

14 - DE~AllOLL.\DnL\ 

Acci/m y efecto de d{'sabollar.-X. c. 

15 - DE~ABOLLOXAR 

N aturalmente, lo contrario de abollollar que regis~ra la 

Academia. Y que no es lo mismo que abollar, lo dá á 
entender la propia Academia. Veamos, sinó: 

«Desabollar es quitar á las piezas y vasijas de metal 

las abolladuras ó bollos, hechos por golpes que han re

cibido». 

«Abollonar. Labrar de realce una pieza de metal con 

prominencias en figura como de bollos». 

De suerte, que deshacer este realce será DES.\BOLLO

NAR, mientras que desabollar ya sabemos lo que es. 

Falta, en consecuencia, este verbo en el Diccionario~

N. c. 

16 - DESABOHHE\.i.\.H~E 

Al final de la segunda colurrlfta de la página .=; del 

Diccionario oficial se lee: 
«Aborregarse, r. Cubrirse el cielo de nubes blanque

cinas y revueltas á modo de vellones de lana '). 
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- . '1' ~'E' ~er.'l pues correrse ¡'J disiparse las DESAB( )RRI,(,"~ "\.." ~ ',' , 

. bl' eC\'ll'lS que cubrían el cielo, yerba este que nube;, ,lnqu e 

falta en el Diccionario de la R. ¡\.--N, c. 

Ji - llEi'4ABOln; .JAU 

Constan en el Diccionario las palabras bortljo y abo

rujar, ¿por qué no DESABORU]AR que será lo contrario 

del yerba citado?---:\. c. 

18 -- ])EH.\BOT()~AJlt'IL\ 

Acción y efecto de dcsabotol/ar.- X. C'. 

1\) - DES.-\BOTOXAR 

Falta en este yerba la acepción marítima de «quitar 

,las bOl/das :llas velas ó desunir cualesquiera otras cosas 

que se han abotonado». 

De aceptarse este verbo, faltaría en el D. la YOZ bonda 

definida por los marinos de la siguiente manera: 

« Vela supletoria que se agrega por abajo á otra para 

aumentar su superficie en tiempos bonancibles n.-A. 

:':0 -- DEi'4ABO\'EDAR 

Si al cubrir con b(h!cdll llamamos ab07N;dar, el quitar 

la bóveda ¿qué será? DESABOVEDAR, verbo que no cons

ta en el Diccionario y que se usa en arquitectura.--N. c. 

~ I - DESABUZ.\l{ 

Constando la palabra boza en el Diccionario, falta el 

verbo marítimo desabo::;ar «quitar las vueltas de boza 
dadas á cualquier cosa». 
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Falta igualmente abo.:ar que :;ignifica «sujetar con 

BOZAS)j, palabras todas usadas por los marinos y cuya 
formación es correcta.-~ X. c. 

22 - l>E~ABIUZAl{ 

En el verbo abra::ar falta la a,:epción marítima, juntar 
el }'acalll{'llto del mústil con las trozas». 

DESABRAZAR serú en buena lógica lo contrario. 

La voz racamellto, que no figura en el Diccionario, y 

que se usa en marinería, significa 'especie de collar /¡ 

anillo que sujeta una verga ú su respectivo palo ó mas
telero». 

Faltan en consecuencia en el léxico: 
El verbo DESABRAZAR, 

el sustantivo ra m 1/1 CIl to, y 
la acepción marítima del verbo abra::ar.-~~X. c. 

2H - DEBABHItd.DO 

Falta en este adjeti\'o la acepción marítima tan vulgar 

lle ((fondeadero expuesto ú los vientos y mares ó sin res

guardo contra ellos.--· ,\. 

~ I -- ])E:-<.\BHIGAU 

La Academia, al definir el verbo abrigar, dá como últi

ma acepción la siguiente: «Detender, resguardar ú la 

nave del viento ó el mal'», definición que puede ampliarse> 
con otra acepción: «H acer todo lo que conduce :t defen

der las cosas de la intemperie, como abrigar los cos

tados, palos, vergas y júrcias con alquitran, resma o 

pintura». 
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h. b · "n el verbo DES .\H1UGAK falta: «Desabri-A. ora len, \.. ., 

1 . 10' refiriéndose :l los de la arboladura del gar os pa s. 
buque, es quitarle las járcias)).--A. 

Si existe a brilla n lar, puede haber su contrarío que 

significadt «quitar el bril1o».-N. c. 

26 - llES.\B1WCILBnE~T() 

Acció;l y efecto de dt'sabroc/tar.-N. c. 

:.li - DESACABILDAR 

De mbtldo hemos hecho acab/ldar, palabras ambas 

que hallaron naturalmente cabida en el Diccionario Aca

démico. Separar, disgregar á los que se unieron en un 

dictámen será sin duda DESACABILDAR, verbo que no 

consta en el susodicho Diccionario.- N. c. 

:.lB - DESACALORAl\IIENTO 

Acción y efecto de dcsacalorar.-N. c. 

:.l(J - DESACANTONAI{ 

Todos sabemos, aún los no leidos, 10 que significa 

acantollar. Sacar las tropas de los cantones será DESA
CANTON.A.RLAS. 

El verbo DESACANTONAR no consta en el Dicciona
rio.-N. c. 
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:30 - ])E¡;;ACAPAIL\CIÓ~ 

Acción ó efecto de d('sacaparar.-i'J.. c. 
V éase el número siguiente. 

:11 - ])ESACAPAIUl{ 

Comencemos por el principio: 

. El verbo acaparar no figura en el Diccionario. ¿Será 
por lo que de él dice Bara1t? N o 10 creo, pues por ahí 

he oido afirmar que el insigne venezolano extremaba á 
veces su purismo, siendo sin duda de esta opinión la 

Academia cuando ha admitido voces y acepciones por 
aquel escritor censuradas. 

No es lo mismo acaparar que J1IO/lopolt'zar ni que es
tancar, y para demostrar esta verdad, dice Rivodó en su 

« Voces nUC'ZJas (,Jl la lr.ngua castella/la»: «Ciertos espe

culadores han acaparado todo el azucar existente en la 

plaza, con el fin de hacer un monopolio inícuo. Se puede 

muy bien, á la vez, acaparar una partida de azucar, sin 

que ,por esto se haga JlIO/lOP0lt'O de ninguna esp3cie)). 

El propio Sr. Rivodó transcribe unas líneas de Caste

lar en que se lee la palabra ac{{paraúón. 
Aceptado el verbo acaparar, no hay más que aceptar 

DESACAPARAR, como de estancar ha hecho el uso, y la 

Academia lo aprueba, dcscstancar.-N. c. 

32 - DESACATARRARSE 

Mientras redactaba estas NOTAS Ú OBSER"AcrnNEs, 
padecía de un catarro pertinaz, y como le contara á un 

amigo que no acostumbro á darle importancia á tales 



· l¡'c '). «Pues, amigo, hay que DESA-inflamacIOnes, me rep ( . 
C\ TARR.-\RSE porque de 10 contrario .... , etc., ptc. 

Dí gracias por el ,-erbo con que C'nriquecíá estas OB

SER \' ACTO:\' ES, más que por el consejo que, en forma de 

'" 'tz'l. "ntrañaban sus palabras.--~. c. allhnc .c, ~ 

El yerbo aCl'dar existe. Quitar la agrura á alguna 

cosa ~erá DESACEDAR; verbo éste que no se lee en el 

Diccionario oficial.-'N. c. 

:H .- DESACERACIÓX 

.\cción y efecto de des(fccrar.--X. c. 

:~.-) - DESACERAR 

Tenemos el verbo accrar, ¿por qué no registrar en el 

léxico DESACERAR que significa (en herrería y minería 

hacer perder la propiedad del acero ó quitar la parte de 

dicho metal que u~ objeto tenÍa?-X. c. 

:~rj - 1lE;:-;ACERBAMIEXTO 

Accic'm y efecto de dcsacubar.--X. c. 

;Ji - DES.\CERBAH 

Le falta la indicación de Húsase también como refie
xivo".--A. 

:~8 - DESACIDIFICACIÓN 

Accic'm y efecto de d('srTC/d~/¡(([r.-N. c. 
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:Jrj - DEHACIDIFICAH 

Verbo empleado por los químicos y que equivale á: 
«(Destruir el estado de acidpz». 

Falta igualmente en el Mxico .1cldijicar que significa 
convertir en ácido una sustancia.--:\!. c. 

lO - J)ESACIDULAlt 

Si al «poner ligeramente ~lcida alguna bebida echando 

en ella la cantidad necesaria de urt ácido» se llama aCl~ 

dular, será DESACIDULAR, verbo que no existe en el 

Diccionario, quitarle á una bebida su acidez.-N. c. 

JI -- DESACLIl\IATACIÓX 

Acción ú efecto de drsaclúllatar. 

42 - DEHACLIMATAR 

Registra el Diccionario de la Academia el verbo acll~ 

matar. por consiguiente me parece lógica la inclusión 

pn el léxico de su contrario que ha de significar, «(destruir 

el hábito de aclimataciÓTI».-N". c. 

4:l - DESACODALAH 

Si poner codales es acodalar, quitarlos será DESAcn

DAL\R, verbo que no se lee en el Diccionario.--:\. c. 

44 - DESACOGOLLAR 

En invierno se acogollan las plantas delicadas para 

defendf'rlas de los hielos ó lluvias; y es natural que se 

DESACOGOLLEN al entrar la primavera. 

Este verbo no se haila en el Diccionario.- X. c. 
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.1.; - llEI':'ACO)\J)lCIONAH 

Tenemos acolld¡'cúJ1lar ((dar cierta condición ó cali

dad,); quitarla serú probablemente DESACONDICIONAR.-

Xc. 

]) E~A C<) )\SE.J AR 

1\ o es lo contrario de acollsljar, ni dei antiguo conse

jar, como podría darlo á entender la deflnición de la 

partícula des dada por la Academia en su Diccionario, 

sinó aconsejar ,con ánimos de hacer desistir del propio 

consejo ó del consejo ageno, esto es, un nuévo consejo 

tendente á disuadir á alguien ó á persuadirlo de 10 que 

tiene meditado ó resuelto. 

Si ideológicamente el verbo se presenta negativo, gra

maticalmente este des es más bien afirmativo. 

V á sin número esta palabra, porque estas líneas en

cierran una advertencia, no una OBSERVACIÓN en el sen

tido que estoy dando á este vocablo. 

4G - DESACOPLAR 

Lo contrario de acoplar, qp.e registra el Diccionario, 

será DESACOPLAR ó sea separar, desunir 10 que estaba 
acoplado.-N. c. 

47 - DESACORDONAR 

Hay en el Diccionario acordonar, ¿por qué no su con

trario que significa quitar, desatar ó aflojar los cordones? 
-N.c. 
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48 - llESACHEDITAllAl\lENTE 

De una manera dcsacrcdztada.-N. c. 

4!l - llERACHEDITADO 

Adj. con que se indica al que carece de crédito-N. c. 

!jO - llESACHEDITAH 

Le falta á este verbo la indicación de «úsase también 
como reflexivo».-A. 

51 - DEf:lACUARTELAR 

Si acuartelar significa «poner la tropa en cuarteles», 

sacarla de ellos será DESACUARTELAR, verbo que bien 
puede aspir.lr á ocupar su sitio en el Diccionario oficial. 

Véase dcscuartelar, que no es lo mismo, núm. 3H7.
N.c. 

!j2 - DESACUl\lULACIÓN 

Acción y efecto de dcsacu lJlular.- ~. c. 

53 - DEf:lACUl\lüLAH 

AculIlular significa, entre otras cosas, juntar, amonto

nar; el dar salida á lo acumulado será DESACUl\IUL\R: 

También puede significar, y así lo hallo en el D1CÚO

nano Húpano-Amcrzcano, <,hacer que circule lo que 

estaba estancado ó era improductivo.-N. c. 

54 - DESACFÑADOR 

Instrumento de hierro ó de madera que sirve para 

aflojar y sacar las Clt Jí as. 
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, l' el nombre de dcsaotiiador:l la , En tipografla se ( él 

_ d d a. ó de metal que sirve para acuñar, y de-cuna e ma er, ' . . .. 
_ 1 mas donde están las formas de lmpnmlr.--

.ratl{ Jlar as ra ,. . . 

X.e. 

,j5 - VERA('{TÑAH 

Nos dice el Diccionario 10 que son Cltfías y lo que sig

nifica acuñar, luego podría 'decirnos quP DESACUÑ AH, es 

quitar ias cuñas, desencajar lo que estaba sujeto con 

eIlas.-X. c. 

!in - DEHACUÑE 

Acción y efecto de drsaCltiíar.--N. c¡ 

.ji - DERACIIIRP Al\IIE~TO 

Acción y efecto de dcsacht'spar. Véase el número si

guiente.-~. c. 

,:;8 -- DESACHISPAR 

Existe el verbo aclusparse como existe el verbo cm

brúlg'arsr; si de este último hacemos, y la Academia lo 

consigna, desnnbrúl,g-arse ¿porqué no haremos DESACHIS

PARSE?-~. c. 

59 - DESADAPT AR 

Tenemos adaptar y sus compuestos ó derivados adap

table, adaptacúfn y adaptante, voces todas que se hallan 
en el Diccionario oficial. 
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Qué inconveniente puede haber para que figure en 
<"1, DESADAPTAR y sus derivados? El que se registre en 

el léxico oficial el adjetivo l"uadaPlablr: no me parece 
razón suficiente para desterrar de sus páginas el verbo 
que sirve de título á este parrafito.- X. c . 

.. o - DER.\DAT.-\H 

A dala r es poner en las cuentas lo correspondiente á 

la data: quitarlo por cualquier motivo será DESADATAR. 

N.c. 

.. 1 - DERADEREZADAMENTE 

Sin compostura, sin aliño, sin adcrrzo.-N. c . 

.. 2 - DERADEREZAR 

Le falta á este verbo la indicación de «( úsase tam

bién como reflexivo».-A. 

1;;1 - DER.\DEREZO 

y también dcsaderrza 1II1'ot lo, significa, como puede com

prenderse, la acción de desaderezarsP.--N. c. 

1;4 -- DESADEUDO 

Acción y efecto de dl'sadrudar.-N. c. 

65 - DESADHERIR 

En el sentido de no convenir con un dictámen ó una 

idea. 
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Como su primitivo, se usa mús como recíproco.-N. c. 

()jí _ DE~ADOQFI~AR 

Si Dt'sempcdrarsignifica desencajar y arrancar las pie

dras de un empedrado, dcsadoquúzar será 10 contrario de 

adoqulitar, esto es, sacar los adoqutizcs. 
Adoq/tliz y adoqlttiwr constan en el Diccionario; no asi 

DESADOQUINAR, Y habiendo hall.ado cabida en él desem

pedrar, bien puede aspirar á un sitio su hermano DES

ADOQUINAR.-;--N. c. 

(ji - DERADONAH 

Verbo anticuado que significó afear.-X c. 

(j8 - DESADORACIÓ~ 

Acción y efecto de d{:sado ra r.-N. c. 

(j9 - DESADORMECIMIENTO 

Acción y efecto de desadormccer.-N. c. 

70 - DESADORNADAMENTE 

Con drsadorno, ó 10 que es 10 mismo, sin adorllo.- N. c. 

jI - DESADORNAR 

Le falta á este verbo, como á varios otros la indica

ción de que puede usarse como reflexivo. -~. 

72 - DESADUE'RARSE 

El verbo adueiíarsc que no registra la A d . . ca emla Slg-
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nifica para muchos (hacerse uno dueño ú apoderarse de 
una cosa l ). 

DESADUEÑARSE será devolver á su dueño lo apodera
do, verbo muy parecido al dt:sapropt"arsc que consta en el 
Diccionario.-N. c. 

ji! - DEt-lADUHH 

Deshacer las adlfjas de cualquier cabo ó vela. 

Puesto que el Diccionario trae el sustantivo adu.Ja y 

el verbo adu.Jar, justo es que dé cabida á su contrario 
usado porlos marinos en el sentido indicado.-N. c. 

74 - DESAD\'ERTENCIA 

Vocablo anticuado, por inadvertencia.-N. c. 

75 - DE~AF.UL\.R 

De este vocablo anticuado nos manda la Academia á 

dúja11lar y de éste á dIfamar, que es el verbo hoy en 

uso. ¿Por qué tanto salto? No sería mejor decir DESAFA

"lAR, hoy difalllar/-R. 

7ti - DEHAFE.AMIENTO 

Efecto de dt'sajmr.-N. C. 

77 -" DES.AFECC'W;:\AH 

Dice el Diccionario de la Academia: 
« ... djeccúflt.-Impresión que causa una cosa.-Aficiún 

ó inclinación». 
De suerte que cuando se quita aquella impresión, afec

ción ó inclinación, diremos que se DESAFECCIONA. y que 



afección no es lo mismo que afe-cto, se encarga de decÍr

noslo"la propia Academia, Y ú mayor abundamiento nos 

enseiia :l los ignorantes que si afecto viene de a/latlts, 

afección procede de a//('c//o. 
Luego si de afecto hacemos a/celar, ¿por qué de afec-

ción no haremos a/('co'01w r.l (1) Creado este verbo, y por 

las razones ligeramente apuntadas, bien puede darse ca

bida á su contrario DES.-\FECCI()~AR que será ((quitar ú 

extinguir la afección ó afecto».- X. c. 

i8 - ])E~AFE('T.\.CJÚ:-l 

_-\ccilm y efecto de, desa/ata r. ~-X . c. 

j\l - ])E~"AFECTAH 

El Diccionario registra dcsa/úlo ya/r·elar. 

DES AFECTAR, dejar de afectar, puede existir, y aún 

usarse como reflexivo.-~. c. 

Este verbo es anticuado también, teniendo entonces el 

sentido de manchar, afear. 

80 - DEi'4.\FEITE 

Acción y efecto de dl'sa/l'tlar.'-Y.. c. 

til - DWUFEi\lI~A}{ 

«EsteJ'ovenest" 1 ,l:' d" ,t nuy rl¡t!/Il/lUl o, conviene DESAFEMI-

~ARLE,» frase ésta de uso co . t h , rnen e, oy por desgracia 
maS q e u ayer, ya que hoy más que ayer, por varias cau-

(1) APCó/1T de lo 'lite dicc Rcmlt. 
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sas, que no son de este lugar, la juventud se ha aJclIll
lIado.---X. c. 

Si el Diccionario registra u/out/zar y sus derivados, 
puede dar cabida á DESAFDIINAR.--X. c. 

82 - DE8AFEl{lUMIE~TO 

Acción ó efecto de dcs(lfi;rrar.~?:\. c. 

8;1 . - VESAFElUL\l{ 

Hasta ahora en todas las definiciones, comenzó la 

Aca~emia por el sentido recto en que se toma la pala

bra definida, y terminó por el sentido figurado. Era y es 

lo lógico. 

Pero en este verbo, sin duda por error del copista ó 

del cajista, entre la primera y tercera acepción en que se 

define la palabra en su sentido recto, se intercala la se

gunda, en la que se trata de su sentido figurado. 

Paréceme, pues, que debiera cambiarse el orden de las 

acepciones poniendo en segundo lugar la que figura en 

el tCfcero.-R. 

H I - ImS;\FL\i\ZA~IlEi\TO 

Acción ú efecto de dl'sajiIlJlzar.-X. c. 

l)ó-) - DEK.\FLDíZAlt 

El verbo afianzar en sus dos primeras acepciones pue

de ten'er est~ contrario, salvo siempre más entendido p'.

recer.-X. c. 

MG - DE:;.\FIClUi\ADAMENTE 

Con desafición. -- No c. 
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87 - J>EfUFICIONAH 

Le falta á este yerba la indicación de que se usa tam

bit'-n como reflexi\·o. y así se dice «desaficionarse del 

juego'.- -A. 

88 - DE~L\FIJ AH 

El antiguo AJo se convirtió -en hijo ¿por qué el verbo 
d('s([jij([r no ha de haberse trocado en desa/lijar? 

..-\ este verbo desafilar hay que ponerle, para que sea

mos lógicos, la nota de anticuado y su definición trasla
darla como primera acepción del verbo dl'Sa/llj'ar.-- R. 

89 - DESAFILAR 

Si ajilar es sacar jilo, el quitárselo por ser en exceso 

delgado ó agudo será desajilar, verbo que no existe en 

el Diccionario oficial.-N. c. 

!lO - DESAFINAR 

A este verbo le falta, á mi juicio, una acepción hoy bas
tante corriente, la de conversar ó contender contra lógi

ca ó razón. Cuantas veces, en sentido familiar, habremos 

hecho callar á alguien diciéndole que DESAFINABA, 

no porque hubiese tomado parte en una conversación 

con inoportunidad, sinó porque sus razones por lo anti

lógicas molestaban á los oyentes, como molestan los des-
acordes de las voces ó instrumentos.-A. . 

n1 - DEBAFORADO 

Le falta á este adjetivo la acepción jurídica «el que 
queda privado del fuero ó exención de que gozaba.» - A. 
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!Ji - DEHAFOl{() 

Acción y efecto de dcsajorar.-N. c. 

\J:I - DESAFOIUW 

La acción ó efectodedcsaforrar.-N.c. 

94 - DESAFORTUNADA~IENTE 

Sin fortuna, por desgracia.-N. c. 

!)!í - DES.WORTUNADO 

¿N o le parece mejor definir este adjetivo como 10 defi

ne E. Echegaray «el que no tiene fortuna)? Con 10 cual 
se evita la monotonía que resulta de darle al adverbio y 

al adjetivo igual definición. Verdad que el adverbio no 

está en el Diccionario académico, pero como habrá que 
ponerlo conviene prever este caso.-R. 

96 - DESAFRANCESAlIlIENTU 

Acción y efecto de desafrallccsar ó desafrallCl'sarsc. 
N. c. 

\Ji - DESAFIL\NCESAH 

Hacer que alguno pierda las maneras, las costumbres 

á la francesa, verbo muy usado hoy por cuantos renie

gan de la gatojomallia en moda en la península hispa

na, islas adyacentes, posesiones ultramarinas y no pocas 

repúblicas del centro y sur América. 
El yerbo no se lee en el Diccionario oficial, y ¡por 

3 
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. . ,.' 11'1)' lIno que merezca figurar en él es estc._ 
DIOS \'1\'0. SI " . 

x. c. 
, (El verbo afraJlc('sarse consta en e11éxico). 

()8 - DE:-!AGIT.UJEIU 

En agricultura recibe este nombre el instrumento que 

sin'e para separar los panales de la colmena. - N. c. 

Véase el número siguiente. 

00 - DE~.AGI'LUt 

En su sentido figurado agitar significa «inquietar, tur

bar, mover violentamente el ánimo)); hacer renacer la 

calma ó disipar'la turbación será, sin duda, DE_SAGITAR, 

verbo que no cOnsta en el Diccionario oficial. 
También se emplea este verbo por los agricultores, 

significando «desprender los panales de la colmena».

N. c. 

100 - DESAGLOl\IER .. AR 

Aglomerar es juntar. De juntar hacemos, y figura en 

el Diccionario oficial, deSjimtar ¿por qué no haremos 
DESAGLO~1ERAR como contrario de aglo11lerar.?-N. c. 

101 - VESAGOHA 

En lo antiguo desde allora.-N. c. 

102 - DESAGHA.VAR 

Existiendo agravar puede haber DESAGRAVAR, dejar 
de gravar ó de agravar y tambien aliviar la suerte deun 
pais, disminuyendo los impuestos.-~. c. 
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10;3 - lJE:~L\.(~l{}~(;.\BLE 

Lo que puede ser dcsagrcgado.-N. c. 

104 - DEi-iA(mEGACIÓ~ 

Acciónó efecto de dcsacrrca-ar _ "T C b b • ~, .. 

105 - DESAGRIAR 

Será en sentido figurado suavizar, ablandar el carác
ter, el génio.-Desenojar. 

Así como el carácter, la voluntad pueden agr¡'ars(' han 
de poder DESAGRIARSE.-N. c. 

10G - DESAGUAZAR 

Paréceme más claro el cambio en la definición de este 
verbo de una por alglma.-R. 

10i - DEi-i.HlOGADO 

«Dícese, por la gente de mar, del ángulo ó de la po
sición en que se navega con el viento, y de la que el 

buque conserva navegando derecho ó sin tumbar y con 

desembarazo. De aquí las frases de IJa'l'(gar desahogado 

y á bolúJa desahogada; y la voz de mando al timonel 

«¡llevarlo desaltogado/'¡ Falta esta acepción en el Dic

cionario.-A. 

108 - J)Et·U .. JIJ~TAl{ 

A este verbo anticuado le falta la indicación Dt'sj/lll

lar para dar á entender que así se dice hoy.-R. 
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10B - ])ESALABEO 

Acción y efecto de dcsalabcar.-N. c. 

110 - nE~ALACIÓ~ 

Acción de dcsalar.-N. c. 

111 - DESALADO 

«Es una de aquellas voces metafóricas cuyo sentido 

propio se ha olvidado; significó primeramente el que tie

ne tendidas las alas: 

Sedien sobre la tabla dos Ángeles travesados, 

Cubrían toda la archa, ca sedien DESALADOS; 

Bcrceo-Sacrif. 13; 

lo mismo que des b raza do, el que tiene extendidos los 

brazos: 

Demas cuando estaba en la cruz dcsbrazado, 

sangne ixio é agua del so diestro costado. 

Id. id. 63. 

De suerte que correr DESALADO, es correr como las ga

llinas y otras aves, á la vista del grano» (Cuervo).-N. c. 

112 - DESALADURA 

Sinónimo de desalazó1t, empleado por los químicos.
N.c. 

113 - DESALAi\IBRAR 

El verbo alambrar es de uso muy frecuente en esta 

República, y no me parece mal formado en el sentido 
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ele poner alambres. y así se dice, por ejemplo, campo 

ala1ll3rado, del que está rodeado de alambres, para evi
tar que penetren en él los animales de pasto. 

Le falta, pues, á mi juicio, esta acepción al verbo alam
brar. De aceptarse esta OBSERVACIÓN, y así como de 
aherrojar hacemos dcsa/lerrojar, de alambrar haríamos 
DESALAMBRAR, que sería quitar los alambres á un cam
po, á una heredad, etc.-N. c. 

114 - DESALAR 

Al verbo salar le falta la siguiente acepción marí

tima: 

« Refiriéndose al enjunque, es rellenar con zahorra 

los huecos que dejan entre sí las piezas de hierro que lo 

componen». 

Faltando esta acepción á aquel verbo no, es extraño 

que el Diccionario n~ registre DESALAR que «refirién

dose á la estiva ó enjunque, es quitar la zahorra con que 

--Se había salado)).-A. 

115 - DESALAZÓN 

ACclón de desalar. 
También podemos decir DESALADURA.-N. c. 

1lf, - DESALCOBARSE 

N o se halla en el Diccionario oficial n /roóa r.w·, verbo 

familiar usado en el sentido de quedarse en la a/roóa por 

murria mús que por enfermedad real. 
De aceptarse el \·C'rbo podría figurar tambil'n en el 
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léxico DESALCOBARSE, salir de la alcoba por propia (¡ 

agena ,"oJuntad.-N. c. 

lli - IlE~.\LFILEH.\H 

CII7'('ar es poner dl7'l·los; a?tilcrar, que no registra el 

Diccionario, será colocar a{jilcrcs, y DES,\LFILERAR qui-

tarlos. 
Ambos verbos pueden.tener cabida en el Diccionario 

de Ja Academia.-N. c. 

118 - DESALlL\.TA;\IIEXTO 

Acción y ,efecto de dcsalltajar.-N. c. 

1l!l - DE~ALIARSE 

Si á unirse ó coligarse se llama alúlrsr, el romper una 

alianza será, entiendo yo, DESALIARSE, yerbC? que no 

consta E'n el Diccionario oficial.-N. c. 

120 - DESALIXÉACIÓX 

Acción de dcsallÍlcar y también falta de alúzcacúfll. 

I\. c. 

121 ~ DESALIKEAR 

Verbo usado en la milicia con el significado de des

truir la alz"71cacúfll, poner en desórden. Usase también 

como reflexivo.-N. c. 

122 - DESALIi\DAR 

Ab"ndar, segú~ la Académia, es poner ó señalar los 

lindes á una heredad, y ltitda r, es también según la Aca-
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démia, «estar contiguos dos territorios, terrenos ó fin
cas)). 

Si el uso (y la docta Corporación lo ha sancionado) ha 
heeho dcslt'lldar, ¿por qué no crear DESALINDAR, que 
será sacar los lindes á una heredad, sinónimo de dcsamo
;'onar de que hablaremos en el número 1 49.-N. c. 

1::1:3 - TlEHALIÑAR 

Le falta á este verbo la indicación de que se usa tam
bién como reflexivo.-A. 

124 - DESALIÑO 

La última acepción convendría reformarla un poco, di
ciendo, por ejemplo: 

« Adorno de que usaban las mujeres y que consistía 

en una especie de arracadas ó perendengues guarneci

do de piedras preciosas, que desde las orejas bajaba hasta 

el pecho».-R. 

1213 - DESALISAR 

N o será lo mismo que arrugar, sinó hacer perder, por

que así convenga, la liSura á alguna cosa.-N. c. 

126 - DES ALISTAR 

- y a está aliStado, decía un jefe, hablando de un sol

dado voluntario. 
-Pues que 10 dcsaliStcll, contestó entre colérico y ape

sadumbrado, el padre del joven en cuestión, 

y como el verbo ni me parece feo ni mal formado, lo 

consigno en estas OBSER y ACIONES, deseando que la 
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le conceda un lugarcito en su Diccionarío.
Académia 

N.c. 

12i - DE~ALlVACIÓN 

Acción y efecto de desalt'7Iar.-N. c. 

128 - DE~ALl\IACENAR 

¿Quién no ha oido al verbo almacenar, poner ó guar

dar en almacen? 
Quitar del almacen, en su sentido más recto, será sin 

duda DESAU,IACENAR, verbo que no se registra en el 

Dic.cionario Académico.-N. c. 

129 - DESALMAGRAR 

A lmagrar teñir de almagre. 
DESALMAGRAR, que no consta en el Diccionario, será 

quitar ó borrar aquel tinte.-N. c. 

130 - DEtlALl\IEKAR 

Si desalmenado, que registra el Diccionario es «falta 

de almena», DESAUfE;NAR será quitar las almenas de al

gún castillo ó torre.-N. c. 

131 - DESALOJO 

Sinónimo de desalojamiento y á mi juicio más hermoso 
que éste. 

Ti('ne la palabra en su abono el haber sido usada en 

España antiguamente. Hoyes de uso corriente aquí.~ 
N.c. 
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132 - DESALTERAR 

Le falta á este verbo la indicación de que se usa tam
bién como reflexivo.-A. 

1;~3 - DESALUCINACIÓN 

Acción y efecto de dcsalucz1lar ó dcsaluúllarsc.-"N. c. 

134 -- DESALUCINARSE 

Si tenemos el verbo alucúzarsc bién podemos tener 
el verbo DESALUCINARSE. La razón perturbada puede 

recobrar por propio esfuerzo ó momentánea inspiración, 

la claridad de juicio. N o es raro ver á un aluúllado DES
ALUCINARSE.-N. c. 

135 ~ DESALUMBRAMIENTO 

Le falta á esta palabra la indicación Deslttmbramú:n

to.-A. 

13G - DESALUMBRAR 

Si el baño de alumbre en que se mantienen los tegi
dos estaba demasiado cargado de dicha sal, conviene lue

go DESALUMBRARLE en poco para que no se perjudi

quen los colores. 
El verbo DESALUMBRAR, como se vé, no es sinónimo 

de des1umbrar.-N. c. 

137 - DERAMAPRINAR 

AlIladrúlIlr y 1!/(ldl'lita son dos palabras que se hallan 

en el Diccionario. 
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D ; .\ M ,\DRIXAR será soltar la correa llamada JlIadrt~ 
L~."\. •. 

l/a ·con que se unen dos caballerías.-N. c. 

138 - DESAMANERARSE 

¡Cuántos escritores hay que se a mfl1/{'ra 11 , y cuántos 
que en tuerza de saturarse de clásicos consiguen DES

.UIAXER.,\RSE! Verbo éste que no me parece feo y que 
no hallo en el Diccionario de l?- Real Academia.-N.c. 

130 - DESAMANCILLAR 

En el Diccionario oficial se registra el verbo anticuado 

a lIIa1/ ollar, causar lástima ó compasión. 
¿Por qué no dar cabida en el propio Diccionario el ver

bo DES.urAXCILLAR, anticuado también, que signific6 

consolar?-N. c. 

140 - DESAMARRAR 

Lefalta á este verbo la indicación de que se usa tam
bién como reflexiyo.-A. 

i41 - DESAMARTELARSE 

Amartdar, enamorarse de una persona. 

J)rSr}1aIllOrarSr, que consta en el léxico, será también 

DEsA~rARTELARSE, que no está en el Diccionario. - N. c. 

142 - DESAl\IASAR 

El adjetivo Desamasado procederá, sin duda, del ver

bo DESAMASAR que no consta en el Diccionario y que 
significa claramente desunir la masa.-N. c. 
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¡Qué verbo tan duro! Pero si de mayorazgo hemos he
cho alllrryora:gar, ¿por qué no aceptar el contrario que 
será desvincular los bienes que formaban JIlayorazgo/
N.c. 

144 - l>ESAi\IELGAi\IIE~TO 

Acción ó efecto de dcsaJlldgar.-~. c. 

145 - DESAMELGAR 

En el Diccionario constan: 
Amelga 
Amelgar y 

.. Amelgado. 

¿Por qué no DESAMELGAR? 

Este verbo, empleado por los agricultores, significa Ya

riar lahoja ó amdga de un terreno: cambiar el orden del 
cultivo.-N. c. 

146- DESAMIGAR 

Desamigado consta en' e11É>-xico; no así DESAMIGAR, 

que ha de significar «enemistar á uno con otro". Usase 
también como reftexiyo. 

El que haya el \:erbo rllclJ/úfarsc no empece para nn 

dar cabida al verbo que encabeza este parrafito.-N. c. 

147 - DESAi\IODORRAR 

El que padece de modorra se amodorra facilmente. Es 

muy conveniente á veces DESAMODORRAR al individuo 

para que no sobrevenga entumecimiento y atrofia. 
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El verbo DESAMODORRAR, que puede ser también re-
.' . N 

flexivo, no consta en el DICclOnano.- 1 . c. 

148 - DESAMOGELAR 

N o existiendo la palabra lIlogcl, sinónimo de baderna, 

no puede tener cabida en el léxico este verbo usado por 
los marinos y que significa «quitar las vueltas de mogel 

ó baderna que se han dado al cable yal virador». 
¿Habría algún inconveniente para dar cabida á aquel 

sustantivo yal verbo que de él se deriva?-N. c. 

149 - DESAMOJONAR 

Al tratar del verbo desalt'ndar, núm. 122, ya me. he re· 

ferido á este DESAMOJONAR que será quitar los mojones 

ósea 10 contrario de amojonar que consta en el Dicciona

rio. ·-N.c. 

150 - DESAMOLDAR 

Le falta á este verbo la indicación de úsase también 

como recíproco.- A. 

161 - DESAMONEDAR 

En el sentido de quedarse sin moneda puede eXIstIr. 

En la actualidad, y sin ánimos de ofender á la Repúbli

ca Argentina, puedo decir de ella que es un país DES

AI\~ONEDADO, porque en puridad de verdad, como diría 

Echegaray, nos hemos quedado sin moneda.- N. c. 

lli2 - DESAl\lONTONAR 

Existe amontonar. Su contrario será, dispC'rs,trlas co

sas que formaban monton .. --N. c. 
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153 - DESAMORDAZAR 

Lo contrario de alllorda::.ar, Ó séase quitar la morda
za.-N. c. 

154 - DESAMORTAJAMIENTO 

Acción y efecto de dcsalllortajar.--N. c. 

155 - DESAMORTA.JAR 

Ha de significar «privar á algún cadaver de la morta

ja», contrario de amortajar que registra el Diccionario. 
N.c. 

156 - DESAl\fORTECERSE 

« Vuelve en sí, comienza á DESAMORTECERSE» dícese 
cuando felizmente el que se había quedado como muerto 

recobra sus sentidos. 
¿No podría aceptarse el verbo?-N. c. 

157 - DESAMORTECIMIENTO 

Acción y efecto de desamortecerse.-N. c. 

V éase el número anterior. 

158 -- DESAMORTIZABLE 

Si de amorft~ar hace la Académia, sancionando el uso, 

amortizable, ¿por qué de desalllorlt~ar no ha de formar 
DESA:\IORTIZABLE, \'oz tan usada por la gente de nego

cios?-N. c. 
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159 -- DESAMl'ARAI{ 

~e falta á este verbo la acepción marítima de «quitar 

palos y jarcias á un buque dejando abandonado el cas-

co por inutih.-A. 

160 - DESAMPARO 

Se califica de desamparo en jur., la dejación, abando

no, cesión ó renuncia de algu~a cosa á fayor del adver

sario, acepción que no consta en el Diccionario ofi-

cia1.-A. 

161 - DESAMURAR 

Leyantar ó soltar las amuras de las velas. 

Figura en el Diccionario la palabra alllltra.-N. c. 

162 - DESANAGUARSE 

Quedar el molino libre de la mucha agua estancada 

que impedía el movimiento del rodezno.-N. c. 

1113 - DESANCLAR 

Para la definición de este verbo nos manda la Aca

démia al siguiente desancorar, dando á entender con ello 

que debemos servirnos con preferencia de este último 

verbo y no del primero. 

Por contra, y esta vez en mi sentir acertadamente, si 

buscamos al/corar nos envía á andar. 

La contradicción no puede ser más patente, y como na

die, ni los marinos dicen ancorar sinó anclar, de ahí que 
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la definición debe estar en desalldar y no en dcsauro
rar.-R. 

164 - DE:-:;ANDADURA 

El verbo desandar consta en e11éxico. 

DESANDADURA será la acción ó efecto de dcsandar.
N. c. 

165 - DESANTAÑARSE 

Verbo caprichoso usado por algún autor clásico.
N.c. 

166 - DESANUDABLE 

Susceptible de ser desall u dado.-N. c. 

167 - DESANUDAMIENTO 

Acción ó efecto de dcsallltdar.-N. c. 

168 - DESAÑEJAR 

Hay ciertas cosas que con los años mejoran y otras 

que por contra al aií{'jarSt' se perjudican. Para éstas pue

de cX:istir el verbo DESAÑE]AR en el sentido de de,"ol

verles las buenas cualidades que tenían y que los años 

se comieron.-N. c. 

169 - DESAOJADERA 

Para no dar ll,1gar :t quejas podría reformarse la defi

nición diciendo; 
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~r . r supersticiosa á quien el vulgo atribuía gracia 
(, i\ uJe , 

é) drtud para curar el arvo,) .-R. 

170 - DESAOJAR 

Constan en el Diccionario aojador, aojadura, aoja. 

",¡'m/o, aojar Y desaoja de ra, ¿porqué no DESAOJAR, cu· 

rar el mal de ojo?-N. c. 

In .- DESAPABULLAR 

En sentido figurado defender al que aplastaron (¡ es. 

trujaron.-N. c. 
APabullar, consta en el Diccionario. 

172 - DESAPADRINADO 

Que no tiene padrzilO.-N. c. 

173 - DESAPAL.\BRAR 

Es frecuente, que apesar de haberse apalabrado dos 

personas, una de ellas, tan solo p.or razones muy pode· 
rosas si es bien nacida, DESAP ALABRE á la otra, esto es, 

revoque el acuerdo ó convenio que anteriormente hi
cieran. 

¿No cabría este verbo en el Diccionario?-N. c. 

174 - DESAP AÑ ADAMENTE 

De una manera desapartada. Adverbio de modo que 
falta en el Diccionario oficial.-N. c. 

175 - DESAPAREJO 

Acción de desaparejar, sustantivo que no se halla en 
el Diccionario.-N. c. 
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lifi - DESAPARTAR 

Anticuado:-Impedir, disuadir.-Fué también reflexi
vo.-N. c. 

177 - DESAPELMAZAR 

Cuando una cosa está muy apelma:ada hay forzosa
mente que DESAPEL\IAZARLA. 

El primero de estos verbos está en el Diccionario y el 
segundo no.-N. c. 

178 - DESAPERCIBIR 

En el Diccionario de la Academia se hallan: 
Desajcrúbúia IIlCll ft:. 

Desapcrúbúio. 

Desaperúbzi711·ClltO. 

Desapercibo. 

¿Por qué no, pues, el verbo DESAPERCIBIR en el sen

tido que lo define E. Echegaray?-X c. 

li9 - DESAPIADARSE 

Al ver cuanto se finje en el mundo, conviene no solo 

no apiadarse con facilidad, sinó DESAPIADARSE, si uno 

se dejó llevar, engañado, de sus buenos sentimientos. 

El verbo me parece de correcta formación y por con

siguiente con disculpables pretensiones de figurar en el 

léxico.-N. c. 

180 - DESAPILAR 

¿Por qué no decir DESAPILAR en "ez de deshacer la 

pila? Qué perderíamos con ello? Nada, yen cambio ga-

4 
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narÍamos un \'erbo. Entre aceptarlo ó no aceptarlo la 

elección no me parece dudosa.-N. c. 

181 - DESAPLICA R 

Hay en el Diccionario oficial: 

DcsaPhmúóll. 
Dcsapl/mdalllClltt:. 

Desaphcado, 
y en cambio no figura en él, el verbo DESAPLICAR que 

significa «distraer á alguno de la aplicación al estudio y 

que se usa también como reflexivo.-N. c. 

182 - DESAPOLTRONARSE 

Nunca es bueno apoltronarse, verbo que se lee en el 
Diccionario oficial, pero si á ello se llega, conviene 

DESAPOLTRONARSE aun cuando el verbo no figure en 

el mentado léxico. Es un consejo que,me permito dar á 

los poltrones.-N. c. 

183 ~ DESAPOSENTAMIENTO 

La acción y efecto de desajoselltar.-N. c. 

184 - DESAPOSTAR 

.. dpostar-Segunda acepción. Poner una ó mas perso

nas ó caballeros en determinado puesto ó paraje para 
algún fin. «(Diccionario de la Academia». 

Por consiguiente, DESAPOSTAR será sacar á alguno 

de su puesto, verbo que puede usarse como reflexivo y 
que no figura en el mentado Diccionario.-N. c. 



- (j} -

185 - DESAPRETI~AR 

La voz pretina consta naturalmente en el Dicciona
rio oficial. No así apretúzar y DESAPRETINAR, muy 

usados en Chile según la autorizada palabra de D. Mi

guel Luis Amunátegui. Dice este señor en su obra Bor
rones gramatt'cales: 

«Apretzizar una saya es recogerla y pegarla á la 

pretina, de modo que ajuste bien á la cintura de cada 

cual. 
Al revés, se dice que una saya se DESAPRETINA cuan

do se desprende de la pretina)).-N. c. 

186 - DESAPRISCAR 

Leo en el Diccionario oficial: .AprtScar--«Recoger el 

ganado en el aprisco». 
Ergo, sacar el ganado de dicho sitio será DESAPRIS

CAR, verbo que no se consigna en el léxico acadé

mico.-N. c. 

187 - DESAPRISIONAR 

Este \'erbo en sentido figurado puede ser reflexivo y 

así se dice «desaprisionarse de algo.-A. 

188 - DESAPROPIACIÓN 

La acción y efecto de dtsapropúlr y también pérdida 

de la propiedad de alguna cosa.-N. c. 

189 - DESAPROPIAR 

N o figura este \'erbo como activo ¿Por qué? Sin em-
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bargo bien se puede desapropiar :l alguno de una co

sa.--N. c. 

¡no - DEfo:lAPHOI'IO 

LlAmase dl'sajrop¡,o en juro «la cesión ó renuncia del 

derecho y dominio de las cosas propias», acepción que 

falta en el Diccionario. 
y á propósito de este yocablo, si ]){'sajrop¡,o es lo mis-

mo que dcsqjrojúlJIllátlo, ¿por qué no indicarlo?-A. 

191 - DESAPTEZA 

A la definición de este vocablo anticuado le falta una 

sola palabra para que quede en forma, ó bien suprimir 

una, la primera. 

o decir (<Insuficiencia lidcZf'dllal, falta de aptitud», 

O simplemente «falta de aptitudll.-R. 

192 - DESARADO 

Con este nombre califican los veterinarios la separa

ción total ó parcial del casco en su unión con el rode

te ó la piel.-N. C. 

193 - DESARGENTAR 

El verbo arg{'ntar existe. Su contrario que es de uso 

en algunas artes, significa (quitar la capa de plata que 

cubre ciertos objetos de bronce ó de cobre».-N, C. 

194 - DESARMAR 

Le falta á este verbo la indicación de que se usa como 
reflexivo.-A. 
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HJ::> - DESARRAIGAR 

N o estaría de más la indicación de que podemos de
cir dcrraigar.-A. 

1 ()6 - DESARHANCHAR 

En el lenguaje marítimo significa mezclar, confundir 
y colocar desordenadamente cualquiera clase de obje
tos.-N. c. 

1()7 - DESARRAPADO 

Este adjetivo no debiera estar definido, trasladando 
al lector para su significado á desharapado. Con ello 

ganaría la lógica ya que si buscamos tlrrapo la .-\cade
mia nos envía á harapo.-R. 

198 - DESARREBAÑAR 

No hay en el verbo arrebarwr la acepción de juntar 

el rebaño, y así no es extraño que no figure en e11éxi

co DESARREBA~AR, separar, desunir los animales que 

forman rebaño.-N. c. 

1 \)9 - DESARRENDAlI/IENTO 

Cesación en el arnáldo.-N. c. 

200 - DESARHENDAR 

N o solo significa lo que consigna la Academia, esto 

es, quitar la rienda :l una caballería, sinó hacer cesar d 

arriendo de alguna cosa, principalmente de una he

redad. 
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En ambos significados puede usarse el verbo como 

refléxivo, holgando por consiguiente el desarrendarse 
que después de desarrendar consigna la Academia.-A. 

201 - DESARRIZAR 

Existiendo el verbo arrt~ar, debe darse cabida á su 

contrario que significa «soltar cualquier cosa que está 

arrizada».-N. c. 

202 - DESARROCINAR 

ArrOÚllar fig. Y fam. Embrutecer, dice la Acade

mia; luego DESARROCINAR será desembrutecer, de cuyo 

yerba hablaremos también luego.-N. c. 

203 - DESARRODEAR 

A rrodear, igual á rodear, dice la Academia. 

Entre las acepciones ó significados de este verbo se 

halla «poner una cosa al rededor de otra ó cercarla co

giéndola en medio». Luego lo contrario, ó mejor dicho, el 
quitar la cosa, etc., será DESARRODEAR.--N. c. 

204 - DESARROLLAR 

A este verbo le faltan las acepciones: 

Arq. Representar en un solo dibujo las caras de un 

edificio. Determinar sobre una superficie plana otra 

igual á la de una superficie curva. 

F oto Hacer que aparezca en el laboratorio obscuro por 
medio de ciertos reactivos, la imagen obtenida en el vi

drio sensibilizado que ha estado expuesto en la cámara 
obscura.-A. 
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2U5 - DESARROl\1ADIZAR 

O sea quitar el romadizo verbo que no . , se regtstra en 
el Diccionario oficial.-N. c. 

206 - DESARTERIALIZACIÓN 

En fisiología, paso de la sangre del estado arterial al 
estado venoso en el sistema capilar general.-N. c. 

207 - DEHARTICULACIr')N 

Acción de desarft"wlar. -N. c. 

208 - DESARTICULAR 

Figuran en el Diccionario las palabras: 
Artú;ulacz'óll. 

A rtú:u la do. 

A rtú:ula r. 

¿Por qué no sus contrarios dcsartú;ulacúfn y d{'sarf¡~ 

eular, voces de frecuente uso, no solo entre cirujanos si
nó aún entre los que no 10 somos?-N. c. 

209 - DESASAR 

Quitar las asas. 
De este verbo tenemos el participio pasÍ\'o que, como 

la mayoría de éstos es á la vez adjetivo.-N. c. 

210 - DESASIMILACIÓN 

Fisiología-Acción orgánica cuyo resultado es, ó bien 
la destrucción del individuo, ó la consen'ación de la es

pecie á expensas de éste.-N. c. 
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211 - DESASIMILAR 

Tienen los fisiólogos este ,'erbo en el sentido natural 

de destruir la asimilación.-N. c. 

212 - DESASOCIAR 

Disolver una sociedad. Se usa má.s como recíproco. -

N. c. 

213 - DESASTAR 

Será indudablemente quitar las astas.-N. c. 

214 - DESATACADO 

Adjetivo participial cuyo gracioso significado puede 

colegirse de las siguientes palabras que hallo en La Ce

lestina: 
« Tras ellas hombres descalzos, contritos, rebozados y 

DESATACADOS, que entraban allí á llorar sus pecados».

N.c. 

215 - DESATACADOR 

Instrumento que colocado en el extremo de la baque

ta sirve para retirar la carga del fusil.-N. c. 

21G - DESATADO 

En el sentido de loco, frpnÉ'tico; fuera de sí.-N. c. 

217 - DESATALA.JAR 

Leo en el Diccionario de la Acadl'mia : 

j) ¿l!a!,uár.-Poner el atalaje ú las caballPrías dl' tiro y 
engancharlas». 
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Por consiguiente, quitar el atalaJ'e puede D' ser ESATA-
LA] A R; yerba que no figura tampoco en el tantas veces 
mencionado Diccionario.-N, c. 

218 - DESATASCADURA 

Acto y efecto de desatascarsc.-N. c. 

210 -- DES.\TASCARSE 

Dice la Académia que desatascar es sacar del atasca
dero. Y si es el propio esfuerzo el que nos desatasca, 
¿no podemos emplear el verbo como reflexivo?-A. 

DESATE 

Como muestra de la aplicación de este vocablo, se pue

den citar los siguientes yersos de Juan de Mena, en su 
.illúcrte del Conde de ;Yú:bla: 

Porque á la hora que fuese la grida 

subitamente en el mesmo DESATE 

por ciertos lugares oviese combate 

la yilla que estaba desapercibida 
etc. 

(Esta por no ser obscr'i1aúoll, sinó aclaración, no lleva 

número). 

220 - DE8ATEl\IPERAR 

Dl'S({Colllodar una cosa á otra ó sea lo contrario de 

a/l'JllpCrar, verbo muy antiguo y que no figura en elDk

cionarin.-N. c. 
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221 - DESATENDIBLE 

Que no es digno de alOldast ó de ser atclldúio.- N. c· 

222 - DESA'l'ERIRSE 

~1.I(ni·sr, pasmarse de frio. Pasársele á uno el aterz~ 

II,,{-¡do (voces las subrayadas que constan en el Diccio

nario) será probablemente DESATERIRSE, verbo éste que 

no se registra en el indicado léxico.-N. c. 

223 - DESATERRAR 

En minería el verbo aterrar significa echar los ~scom

bros y escorias en' los terrenos. 

Sacar dichas escombros será DESATERRAR, verbo usa

do por los mineros.-N. c. 
y á propósito de la palabra l/l/itero, ella se usa en la 

República Argentina, para indicar estos ratones chicos 

que en verdad van minando los terrenos. Como no 

me parece la palabra ni fea ni impropia, la estampo en 

estas OBSERVACIONES, deseoso de que en ella se fije la 
Real Academia. 

224 - DESATESTAR 

Término forense que significa contradecir un testimo

nio. y también sacar de una parte algo de lo que la ates
taba.-N. c. 

225 - DESATES1'IGUACIÓN 

Acción de desatestzg-uarse.-N. c. 



226 -'- DESATESTIGUARSE 

Retractarse de 10 que se ha testificad e . 
. o. ontrano del 

verbo atcsttguar que figura en el DicCl'O . N nanO.-l . c. 

227 - DESATIZAR 

Será 10 contrario de atzzar. 

Se emplea más en sentido figurado por quitar lo ue 
'd 'b 1 '1 . q serVla e pa u o a as paslOnes.-N. c. 

228 - DESATORAR 

Existiendo el verbo atorar, podría formarse este com

puesto como sinónimo de desarrimar, desabarrotar.
N.c. 

229 - DESATORNILLAR 

Existe el yerbo atornz'llar. 

DESATORNILLAR será afiojar ó sacar los tornillos, si

nónimo de destornillar. N. c. 

230 - DESATORONARSE 

A torollarsc, padecer torozón las caballerías. 

Cuando se les quita el torozón diremos que se DE STO

RONAZAN Ó DESATORONAZAN, mejor 10 segundo que lo 

primero.-N. c. 

231 - DESATRABILLAR 

Consta en el léxico trabzlla. 
DESATRABILLAR será sin duda sacar las trabtilas.

N. c. 



232 - DESATRACADA 

Acción de dcsatramr.-N. c. 

233 - DESATRIBUTAR 

Si alrtlJlttar era en lo antiguo imponer un tributo so

bre alguna finca, DESATRIBU.TAR sería levantarlo, dis-

pensarlo, etc. 
Verbo anticuado como su primitivo, yque puede tener 

cabida en el Diccionario aún cuando en él se registre 

dc,stnou/ar.-N. c. 

234 - DESAUl\lENTAR 

Como sinónimo de disminuir podrá tener cabida en el 

léxico.-N. c. 

235 - DESAUTORIZACIÓN 

Acción y efecto de desaltlorz~ar.-N. c. 

236 - DESA VASALLAR 

Librar del vasallaje. U sóse, y aún puede usarse hoy, 

como reflexivo en el sentido de librarse de la sujeción. 
N.c. 

237 - DESAVEZAMIENTO 

Vaque el Diccionario registra el verbo dcs{l1'c::;ar, dc

be dar cabida en él al sustantivo DESA VEZAMIENTO.

N.o. 
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238 - DESAVIAR 

La segunda acepción de este verbo debe ser 1 . 
, . a pnme-

ra, ya que es la mas Importante. y siendo la qu h fi . . , . e oy _ 
gura como prImera, smommo de dCS1,zilr, conviene que 
así conste en el Diccionai'io.-R. 

:.!39 - DESA VILTADO 

Adjetivo anticuado que usóse en el sentido de deshon
rado, envilecido.-N. c. 

240 - DESAVIÑAR 

V crbo anticuado, hoy destruir, despojar.-N. c. 

241 - DESAYUNADO 

Leo en la Academia «Desayunado, que se ha desayu

nado». ¿Deveras? ¿No estaría mejor que ha tomado el 
desayuno?--R. 

242 - DESA Yl1STAR 

Existe a)'lIstc y ayustar, ¿por qué no DES.'\. \"USTAR que 
es «deshacer el ayuste de dos cabos y también desunir 

dos piezas de madera empalmadaslJ?-N. c. 

243 - DESAZOGADERO 

Así denominan en ciertas artes y oficios el lugar en 

que se separa el a:;ogltt' de los cuerpos á los que fué 

agregado.-N. c. 

244 - DESAZUCARAR 

« A:;umray, dice la Academia, bañar con tlZl1cal', en-
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dulzarcon azucan). Sacar azucar porque se haya puesto 

demasiado ó porque así convenga, será sin duda DES

AZUCARAR.--N. c. 

245 - DESAZUFRAMIENTO 

Acción de dcsa::,ufrar.-N. c. 

246 -- DESAZUFRAR 

Quitar 'á una substancia el azufre que contiene. 
Verbo tanto más lógico cuanto existe a::.ufrar en el 

sentido de dar <> impregnar de azufre.-N. c. 

247 - DESBABADOR 

Instrumento que se pone al caballo para ex1tar y faci

litar la salivación.-N. c. 

248 - DESBABAZAR 

N o podemos hacer de babaza ni babazar ni ababazar, 

pero podemos formar DESBABAZAR que será quitar la 

babaza álos animales y plantas.-N. c. 

DESBAGAR 

De este verbo dice el cáustico Valbuf'lla que le sobra 
la s. 

Aun cuando supongo que el crítico tiene razón, no me 

ha sido facil comprobarlo viviendo en este país. 
El vocablo va sin número. 

249 - DESBAILAR 

Este verbo legitimará sin duda otros anteriores y otros 

que vendrán. Quizá con él á la. vista no dirán que exagero. 
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Leo en la Farsa dI'! Sacralllf'llto dr PCl'alforfa de au
tor anónimo: 

«Señora, 10 que he bailado 
yo 10 quiero DESBAILAR •• , 

esto es, deseo deshacer 10 hecho. 

y á propósito de bailar. Falta también en el Dicciona_ 
rio BAILADURA, que hallé más de una vez registrando 
libros antiguos.-N. c. 

250 - DESBALDIR 

Empleóse antiguamente en el sentido de esparcir, des
parramar.--N. c. 

251 -- DESBALLESTAR 

Trae este verbo la nota de anticuado y no me parece 

bien, toda vez que aún tenemos ballestas. Y sinó véase 

10 que dice la Academia en el vocablo ballesta, segunda 

acepción.-R. 

252 - DESBANDADAl\IENTE 

En tropel (á la desbandada).-N. c. 

253 - DESBANDARSE 

Verbo que además de la acepción que apunta la Aca

demia, tiene la de «salir corriendo cada uno por su la

do.-A. 

254 - DESBAÑ'AR 

Yerba anticuado que significó aflijir, acongojar . 

. . . . no se me dá nada que DESBAÑE 



mi alma, si es contrario [tlo que creo; 
ue á quien no espera bien no hay mal que dai'íe, 

eje:Plo de Garcilaso, que tomo del Diccionario Hispano 

Americano.-N. c. 

255 - DESBARATE 

Falta á esta palabra la expresión ad\'erbial «al DES

BARATE, que equivale á casi de balde».-A. 

256 - DESBARBADOR 

En el arte del grabado, especie de raspador de hoja 

cuadrangular, muy afilado y sin corte, y que sirve, como 

se comprenderá, para quitar las barbas del metal resis

tente.·-N. c. 

257 - DESBARBARIZAR 

Si tenemos desasnar, ¿por qué no DESBARBAR IZAR? 

:Más en sentido figurado que en el recto, ya que para .,. 

éste tenemos, y no se necesita ser muy leído para saber

lo, el verbo Civilizar. 

V éase el número 34-1-, verbo drsálJlll7,ar.-N. c .. 

258 - DESBARBILLAR 

Significa, tratándose de grabados, quitar las barbas de 
los metales. 

Le falta, pues, al verbo esta acepción.-A. 

259 - DESBARRANCAR 

, Cuando una persona se atasca en un barranco ó ato

lladero, decimos que se embarranca. ¿Por qué no decir 

que se desbarranca, cuando logra dl'Sataswrsr/ 
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El que cxista el ycrbo abarrancar, meter ó me
terse en un barranco y su contrario desabarrancar, no 

me parece razón suficiente para que se le arroje del Dic
cionario; y que Z. Rodriguez diga en sus C/ll'lcntSlIlOs (1) 

que dcsbarraucar (de existir) sería sinónimo de dcspriíar, 

no me parece exacto, en el sentido recto de la palabra, 

porque no siempre en los barrancos hay peñas.-N. c. 

260 - DESBARRIGADO 

Dice la Academia «que tiene poca barriga». 

Le falta el sentido figurado de «tener la barriga va

cía, padecer hambre». 

En este sentido lo hallo en el Alte!o del jJ;/agnd de 

autcr anónimo. 

¡Estó yo DESBARRIGADO 

y callo! 

DESBARRIGADO por hambriento.-A. 

261 - DESBASTAI'OR 

Instrumento usado especialmente por los escultores 

para quitar material cuando se modela.-N. c. 

262 - DESBASTAR 

Falta la acepción: 
Arq.-Disminuir el espesor de una pieza de piedra ó 

de madera.-A. 

263 - DESBlROLAl\llENTO 

Acción de dcsbtrolar.-N. c. 

(1) póg. 184. 
5 
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264 - DESBIROLAR 

Sacar de las b¡"ro!as los flancos que ha dejado el cuño. 

B¡i'o!ll tampoco está en el Diccionario oficial. Para el 

significado de esta palabra pueden consultarse el Diccio
nario Marítimo Espaii.ol y ('1 General Etimológico de la 

l('ngua espaii.ola, de Eduardo ;Echegaray.-N. c. 

265 - DESBITAR 

En marina dcsabtfar, quitar las bitas.-N. c. 

Véase número. 12. 

266 - DESBITUMINIZACIóN 

Muy larga es la palabreja que significa la acción de 

dcsbtfulIlzill:ar.-N. c. 

267 - DESBITUlVIINIZAR 

En química, sacar á una sustancia el betún que con

tiene.-N. c. 

268 - DESBLAIDO 

Adjetivo anticuado que equivalía á desmejorado.
N. c. 

269 - DESBLOCAR 

. Bloque todos sabemos, aún los ignorantes, 10 que es, 

luego DESBLOCAR será quitar de algún sitio los b10-
ques.-N. c. 
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270 -DERBLOQUEAR 

¿Por qué en vez de levantar el bloqueo no hemos de 
decir dcsb/oqumr/ ¿N os causaría algún perjuicio la exis
tencia oficial de este verbo? Creo que no, tanto más 

cuanto tiene un I¡ a 111 o Il o, descercar, que figura en el Dic
cionario.-N. c. 

271 - DESBOCADO 

Le falta á este adjetivo la significación de desenfrena

do con que solian emplearlo en 10 antiguo los buenos 
hablistas. Vease un ej.; 

A. 

« Y no venís tan pasito 

que no os duela luego y sienta 

la carne flaca y exenta 

y el DESBOCADO apetito. 

Damian de Vegas. 

272 - DESBmIBERO 

Nombre que dan los agrimensores á los pedazos de 

terrenos inútiles por ser muy pedregosos.-N. c. 

273 - DESBORDADAMEN'fE 

Con exceso, sin tasa ni medida.--N. c. 

274 - DESBORDE 

Acción de desbordarse, sinónimo de dcsbordom¡"mfo 

más eufónico el primero que el segundo, y quizá por 

esta razón de uso más frecuente.-N. c. 
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275 - DESBOSCAR 

Arrancar, destruir los bosques.-N. c. 

276 -'- DESBOTONAR 

Que no es el sinónimo de desabotoJlar, sacar los boto

nes de los ojales. 
DESBOTONAR significará quitar los botones á una pie-

za de ropa. 
En esgrima desbotonar equivale á hacer saltar el bo-

to,n de un florete.-N. c. 

277 - DESBOZAR 

A quitar ó hacer perder los boceles á una pieza, llaman 

los escultores desbozar. 
La palabra bocel consta en el Diccionario; el verbo 

que encabeza estas líneas, no.-N. c. 

278 - DESBRAZADO 

Adjetivo que falta en el Diccionario. Véase lo que se 

dice en el número 11 l.-N. c. 

279 - DESBRIDAMIENTO 

Operación quirúrgica que tiene por objeto destruir las 
extrangu1aciones que comprimen los tejidos ó dificultan 
la circulación.-N. c. 

280 - DESBRIDAR 

Que significa quitar ó romper la brida. Se emplea en 
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cirugía en el sentido de destruir el obstáculo que se opo
ne al ensanche de una herida.·-N. c. 

281 - DESBURUJAR 

AboruJar ó aburufar, hacer que una cosa forme boru
JOs. 

Deshacer los borufos ó buruJos cuando estén forma
dos será DESBURUJAR, verbo que no se halla en el Dic
cionario oficial.-N. c. (Véase el núm. 17). 

282 - DESCA 

Palabra anticuada que significó caldera grande en que 
se echaba el compuesto para embrear los barcos.
N. c. 

28:l - DESCABALAR 

Demasiado lata la definición de este verbo. Ella po

dría reformarse diciendo: 

« Quitar ó perder una ó varias partes de una cosa que 

forme série ó juego».-R. 

284 - DESCABELLADO 

Si dcscabdlar significa, según la Academia, despei

nar, desgreñar, DESCABELLADO significará en primer lu
gar el que vá despeinado, desgreñado, y luego puede 

venir la acepción figurada.-- A. 

285 - DESCABEZADO 

Le falta á este adjetivo la acepción siguiente: 
Blas.-Dícese de los animales representados sin cabe

za.--A. 
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286 - DESCABEZAR 

La segunda acepción de este \'erbo sobra. 
Para que mis lectores estén en autos, es la-.iguientc: 
(( Deshacer el encabezamiento que han hecho los pue-

blos)). 
Véase {/r's('llmb('::,ar número -+97· 
En cambio falta «Descabezar el sueño, quedarse dor-

mido un bre\'e rato».-R. 

287 - DESCABILDAl\IIEN'f\) 

Anticuado en ,el sentido de sin orden ni concierto.-

N. c. 

288 - DESCADILLADURA 

Acción y efecto de dn'cadtllar.-N. c. 

DESCALABAZARSE 

N ada se me ocurre objetar á este verbo, como no 

sea que carece de enlace con su primitivo. 

Al vocablo calabaza le falta la acepción figurada y 

familiar cabeza, con lo cual se lograría, no solo decir una 

verdad tan grande como un templo, sinó hacer más 

comprensible el verbo que encabeza estas líneas y aún 

la palabra calabazada. golpe que se da con la cabeza (ó 
calabaza). 

V á sin número. 

28\l - DESCALABRADO 

Si descalabradura es herida ligera recibida en la Ca-
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beza, DESCALABRADO será además de 10 que indica la 
Academia, el que ha sido herido en la cabeza.-A. 

2fJO - DESCALAR 

Mar.-Sacar el timón de su lugar.-N. c. 

291 - DEflCALCAÑAR 

Torcer el talón del calzado. 

Existe en el Diccionario el sustantivo calcmiar; el 
verbo que apunto, no. 

V éase el número 309, verbo df~scarcmialar.-N. c. 

292 - DESCALIFICAR 

En lenguaje hipz'co, DESCALIFICAR es anular ó inva

lidar la calificación. Y por calificación se entiende el 

conjunto de condiciones impuestas á un caballo, á un 

propietario ó á un jockey.--N.C'. 

293 - DESCALORINESIS 

En medicina, orden de enfermedades que dependen de 

una disminución en la cantidad del calórico. 

Cuando tantos vocablos médicos registra el Dicciona

rio, no creo vaya á negar espacio á los que se consignan 

en estas OBSERYACIONES.-N. c. 

2fJ4 - DESCALZADOR 

Instrumento de madera para quitar las botas ó dcsm/

::arsc. La Academia 10 denomina sacabotas. Tan bueno 

me parece el uno como el otro.--N. c. 
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2V5 - DESCALZADURA 

Acción ó efecto de d('scal::ar ó d('scal:éarsc.-- K. c. 

206 - DESCALZO 

¡Cuántos vinos DESCALZOS nos ma:1da la vieja Europa, 

que pasan gracias al encabez<;tmiento! 
Le falta·á este adjetivo la anterior acepción, refirién

dose á los <:inos débiles ó pobres de color ó poco cubier-

tos.-A. 

,297 - DE~CAMACIÓN 

Término médico empleado para significar la exfolia

ción de la epidermis. 
ExJolz'acúfn, se halla en elléxico.-N. c. 

298 - DESCAMISAR 

Quitar la catlltSa. Se emplea más en sentido figurado, 

por robar.-N. c. 

299 - DESCANONIZAR 

Revocar ó anular la canonización de algún santo, ver

bo extraño que encuentro en el Diccionario francés de 

Salvá. Dice así aquel entendido poliglota: 

« DccallOntScr-DEscANONIZAR, borrar á un santo de 

la lista ó catálogo de los canonizados». 

('on la particularidad que en el Diccionario espailol 
del propio autor, no se halla el verbo con que encabezo 
estas líneas.·--N. c. 
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300 - DESCAÑ ADU RA 

Acción ó efecto de dcscaiíar.--N. c. 

301 - DESCANTADOR 

Que descanta ó sirve para descantar. Se usa también 
como sustantivo. -N. c. 

302 - DE8CANTEA1\UENTO 

La acción y efecto de descantear.--N. c. 

303 - DESCAP AR 

(Familiar). En sentido familiar, quitar á uno la capa.
N.c. 

DERCAPILLAR 

N ada tengo que decir de este verbo, pero él me llevó 
á cajJzila, y de una acepción de este vocablo sí que tengo 
que hablar. 

Dice la Academia: «Estar en capilla ó estar en la capi
lla, sedice del reo», etc. 

¡Oh! no, y perdóneme la docta Corporación; estar en 

la capilla no es lo mismo que estar en capilla. Los seño

res Académicos saben mejor que yo que hay frases que 

varían completamente de sentido, según que se use ó no 

01 artículo, pues no es lo mismo tener mala lengua, que 

tener mala la lengua; perder pié, que perder el pié; abrir 

tienda, que abrir la tienda; estar en capilla, que estar en 

la capilla; ejemplos estos que me he permitido copiar de 
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mi misma gramática de 1 el' año. Como regla general, he 

leídó, no sé donde, y así la doy á los alumnos en mi 
gramática de tercer año, que cuando se usa el artículo 

antes de nombres tomados en sentido recto, se omite en 

los mismos tomados en sentido figurado. 
Aún cuando esto no tiene que ver nada con las pala

bras que vengo pasando en revista, me ha parecido de

masiado grave para no hacer es.ta pequeña OBSER vAcrllN. 

304 - DESCAPUCHAR 

Quitar á alguno el capucho 6 la capuelza, así como des

caperuzar es quitéllr de la cabeza la caperuza.-N. ~. 

30;j - DESCAPULLAR 

Quitar el capullo á alguna cosa. Usase algunas veces 

como reflexivo.--N. c, 

306 - DESCARACTERIZAR 

Quitarle a alguno el carácter que lo distinguía, y tam

bién alterar el carácter de alguna cosa.-N. c. 

307 - DERCARBURACIÓN 

Operación que tiene por objeto separar el exceso de 

carbón que tiene el hierro colado ó fundido.-N. c. 

308 - DESCARBURAR 

Destruir el estado de carburaez"ón de una sustancia. 

CatburacúJn tampoco está en el Diccionario.-N. c. 
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309 - DESCARCAÑALAR 

Naturalmente, como con el número 291 había regis

trado el verbo dcscalcaitar, me llamó la atención encon
trar el verbo que encabeza estas líneas. 

Como la base de él es el sustantiuo carcañal, busco y 

encuentro, que para definir este yocablo me envía la 

Academia á calcaiíar, 10 que demuestra, salvo mejor opi

niún, que está mejor d('sca/cañar que d('scarcaiíalar. Pe

ro como por una parte ignoro si algún autor de nota 10 
ha empleado, lo que bien puede ser cuando la Academia 

lo cita, y por otra, entiendo que 10 que abunda no daña, 

déjense los dos verbos, definiéndolo, eso sí, en el prime

ro, en d('scalcaitar, y en el segundo, ó sea en DESC-\RCA

Ñ ALAR, remítase al lector al primero; así los verbos esta

nan de acuerdo con los sustantivos.-R. 

310 -- DESCARGAR 

Si decimos descarga décfr/ca, convendría adyertir en 

el verbo descargar que significa también desprenderse 

de una. nube la electricidad, ó la condensada en aparatos 

físicos. 
También se descarga la ira, el enojo, el mal humor, etc· 

-A. 

311 - DESCARNAR 

Tercera acepción. «Apartar ó desviar á uno de las co

sas terrenas.» 
N o me parece; esto ser[l d('scncarnar y en este caso 

falta á este último verbo la acepción de ~,desprenderse 

de las cosas terrenas, carnales». -R. 
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312 - DESCARPIR 

Verbo anticuado, cuyo significado era separar á dos 6 
más que peleaban ó reñÍan.-N. c. 

313 - DESCARRIADO 

Adjetiyo que significa que vá fuera de camino. Se usa 

también como sustantivo.-N. c'. 

314 - DJ<,SCARRILAR 

Le falta á este verbo la acepción metafórica de per
vertirse y también la de equivocarse, esta última muy 

usada.-A. 

315 - DESCARTE 

Falta á esta palabra indicar su sinónimo <dVlonte». 

-A. 

316 - DESCARZAR 

Figuran en el Diccionario las palabras escarzo y es

carzar. 

DESCARZAR será quitar e1.escarzo de los árbo1es.-
N. c. 

31i - DESCASCAR 

Después del tremendo palo que pega á esta definición 
el Sr. Escalada, probaré de reformarla y 10 probaré natu
ralmente con temor. 

Yo diría: 

DESCASCAR (de des intenso y cascar) a. ant. descasca-
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rar.-Romperse ó hacerse cascos una cosa.--Quitar la 
casca de las encinas.--Descortezar·-Rebajar el casco 
de las caballerías.-Fig. Hablar mucho y sin comedi
miento.-R. 

318 - DESCASCADURA 

Acción y efecto de descascar.-N. c. 

319 - DESCASCARILLAR 

Verbo que, como se comprenderá, significa quitar la 
cascarzlta que no es lo mismo que cáscara.--N. c. 

320 - DESCAST ADAMENTE 

Adverbio de modo, que significa ingratamente, sin 
cariño.-N. c. 

321 - DESCASTAMIENTO 

Acción y efecto de descastar. Sinónimo de desnatura
lización.-N. c. 

322 - DESCATOLIZAR 

Verbo que ha de significar en su sentido recto, lograr 

por imposición que una persona abandone la fé católz"ca. 

Por extensión diremos, que por desgracia ciertas lectu

ras han descatolt"zado no poca gente.-N. c. 

223 - DESCAUDALAR 

Será quitar el caudal, si bien se usa más como refle

xivo. 

El Diccionario trae el adjetivo descaudalado.-N. c. 
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324 - DESCEBO 

El acto de descebar.-N. c. 

325 - DESCEGAR 

En el verbo cegar se lee: « Fig. Ofuscar el entendi

miento, turbaró extinguir la luz de la razón, como sue

len hacer nuestros afectos y pas{ones desordenadas». 
Luego DESCEGAR será desengañar, volver la luz á la 

razón.-N. c. 

326 - DESCENDENTE 

Participio actiyo si, del verbo dcsa/lda en las dos 

pri meras acepciones, y además: 
En botánica se dice de todo órgano que se dirige de 

alto á abajo. 
Yen ferro-vía se aplica á la línea y á los trenes que ba

jan, como igualmente al movimiento ó tráfico que tiene 

lugar hacia el punto más bajo de la línea. -A. 

327' - DE3CENDlENTE 

Le falta á esta palabra el significado, quizá principal 

de hijo, nieto ó biznieto, que procede por natural propa

gación de un mismo principio ó persona común. 

Es el participio activo del yerbo dt's(c/lda en su terce
ra acepción.--A. 

328 - DESCENIZAR 

. Existe el verbo l't! (('Ill:a r, echar ceniza sobre alguna 

cosa. Luego quitarla, seráDEscENIZAR.~--N. C. 
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1129 - DESCENSIONAL 

Adjetivo astronómico que se define así: Concerniente 
á la dcsccnsúJn de los astros.-N. c. 

330 - DESCENTRALISTA 

¿Cómo se llamarán los partidarios de la centralización? 

Pues, cClltralútas, voz que no figura en el Diccionario. 

¿Y los contrarios de la centralización? Dcscentralt'stas. 
¿Podrían incluirse ambas voces en el léxico oficial?

N.c. 

331 - DESCE~TRALIZADAl\IENTE 

Adverbio de modo: con dl'sccntralt'::.acúhl.-N. c. 

332 - DESCEPAR 

erpa. Tronco ú origen de una familia ó linaje, y así 

decimos «fulano viene de buena cepa»), 

DESCEPAR, en sentido figurado será descastar, des

truir una raza, acepción que falta en el Diccionario.-A. 

333 - DESCEPE 

Acción ó efecto de d(·s(rjar.-N. c. 

334 - DESCETRANADO 

Apolillado, voz hoy completamente anticuada.-N. c. 

33;) - DESCETRANAR 

Verbo anticuado equivalente á apol¡'llar.-N. c. 



- 80-

3:17 - DESCETRAR 

Verbo anticuado que significó quitar la rdra ó escudo 

de cuero.-N. c. 

337 - DESCIFRAl\IIENTO 

Acción y etecto de dcscifra~.-N. c. 

338 - DESCIMBRAMIENTO 

Acción y efecto de dcsámbrar.- N. c . 

. 339 - DESCIMBRAR 

Arq. Quitar la cimbra después de fabricado un arco ó 

bóveda.-N. c. 

340 - DESCIMENTACIÓN 

Acción y efecto de desámclltar.-N. c. 

341 - DESCINCHAl\UENTO 

Acción y efecto de desezJzchar.-N. c. 

342 - DESCINTO 

Me parece que le falta á este participio la nota de an
ticuado.-A. 

343 - DESCINTRAR 

No figurando cz'ntra en el Diccionario, no es extraño 

no se halle en él DESCINTRAR «quitar la cintra de una 
arcada)).-N. c. 
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il44 - DESCI\'ILIZAR 

¡Cuántos conquistadores antiguos y modernos,. quizá 
más los modernos que los antiguos, en vez de civilizar 
han DESCIYILIZADO! 

Contrario ideológico de desbarbarizar será dCSÚ'l'Ilz":rzr, 
verbo que en sentido figurado ha de tener su aplica
ción.-N. c. 

:{.J.5 - DESCLA VAMIEXTO 

Acción y efecto de d(·sda'l'flr.-N.. c. 

:H6 - DESCLA \TIAH 

l'enémos ya el verbo d('srnda711j"ar, quitar las clavijas; 

razón que no lo es para desechar el "erbc DESCLA \·IJ.\ R. 

DesQe el momento que figuran en el Diccionario dt's
clavar y t!cscllrlm'ar, puede tener cabida en él el verbo 

qué sirve de epígrafe á estas lÍneas.-X. c. 

:H7 - DESCOAlWL.\CIÓ~ 

Acción y efecto de t!('scoag·u!ar.-N. c. 

:H8 - DESCOHIJAMIE~TO 

Acción y efecto de dl'scob¡jar.-N.. c. 

a49 - DESCOGIl\HENTO 

Acción y efecto de drscoga.-N. c. 

360 - DESCOGOLLO 

Acción y efecto de (lt-stogollar.-N.. c. 
¡¡ 
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:151 - DESCOGOTADO 

\ 1 definición de este adjetivo le falta la nota de ... a 

«figurado».-A. 

:152 - DESCOLGADOR 

Palo que sirye para d('srolgar.-N. c. 

:153 - DESCOLGADURA 

.-\cción;) efecto de descolgar ó dr,·scolg·arst'. -N. c. 

354 - DEI:iCOLGAR 

¿Quién no ha oido, ó dicho esta ó parecida frase: «Mi

ra fulano con qué se DESCUELG~\. ahora», en el sentido 

de hacer ó de decir algo inesperado ó impertinente? 

Falta esta acepción. 

Escrito lo que antecede, leo en el Ihaúmar.lo .Hú
pallo-A JIlCrlcano: 

DESCOLGARSE-Salir alguno con una proposición ex

traña ó hacer algo inesperado 

.... miren el santurrón y gato muerto, exclaman las 

gentes, con 10 que ha venido á descolgarse! 

A. (Juan Valera). 

y en el propio Diccionario hallo esta otra acepción: 

«Presentarse inopinadamente una persona en algún 
sitio» . 

. . . . DESCUÉLGUESE vuesa merced luego por esas 

oficinas, y á las pocas mesas tropezará en papelo
tes borrajeados, etc. 

A. C~Iesonero Romanos). 
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355 - DESCOLIGARSE 

Constan en el Diccionario coligarse, unirse, y el adje
tivo dcswligado, apartado de la liga. ¿Por qué no el ver

bo DESCOLIGARSE, del que naciera el antedicho adjeti
vo.-N. c. 

:356 - DESCOLMO 

Acción y efecto de deseolmar.-N. c. 

357 - DESCOLORACIÓN 

Cesación, privación ó pérdida de color.-N. c. 

358 - DESCOLORÍMETRO 

Instrumento con el" cual se aprecia el poder descolo

rante de ciertas sustancias, yen especial de carbón ani
mal, y también el grado de dcscoloracúfn que hayan ex

perimentado algunas materias. -N. c. 

:35!) - DESCOMBRAMIENTO 

Acción él efecto de dcseolllbrar.-N. c. 

360 - DESCOMBRAR 

Le falta á estc \"crbo la indicación de Escombrar, ya 

que de las dos maneras se usa, y se usa bien. 
El verbo ('scolllbrar figura en el Diccionario.-A. 

:361 - DEbCOMBHO 

Sustantivo que falta en el Diccionario y cuya omisión 

no me explico, ya que figura el \"erbo descolI/brar. 



- ¡q-

DESCU~[BR(l es lo mismo que I·S(Olllóro. quP figura el1 

elléxico.~I\'. c. 

])Et-:COl\IBl:::;TIÓX 

Equivalente á dl·SO."cI!{l'll(f(/(íll, yocablos ambos em

pleados porlos químicos.-N. c. 

H6;! - DESCOi\IlMIE~'l'() 

¿Por qué no ai'ia4ir á la definición de esta palabra « ac

ción y efecto ele dcs(oJ/lrr)).Y-A. 

;~64 - ,DESCOMEH 

En el antiguo reino de Leon se usa este verbo, á mi 

,-er acertadamente, en el sentido de yomitar. 

Por eufemismo dicen muchos f7 r roja r en yez de vo

mitar. En la República Argentina no se emplea ninguno 

de los tres verbos citados, sinó el de la Jr:.ar, que en el 

fondo es el arrojar de muchos peninsulares.-A. 

361í - DEf:lCOMONCiAR 

Anticuado: significc'¡ (X (O I/"t!ga r.-pi. c. 

366 - DESCOMPLETAR 

Dejar ¡'¡{(o1Jtpldo lo que no lo estaba. Yerbo que se 

usa también como reflexivo.-N. c. 

:16i - DESCOMPLICAcrÓN 

Acción y efecto de dl's(olllplt"mr.-N. c. 
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:168 - DESCOMI'LlCAR 

Verbo sinónimo de dr'sf'llrf'dar,-'S<. c. 

3(j!1 - DESCOMPRü:\IETE1{SE 

Anular los ("ollljrollllsos /) salir de ellos, verbo que 

puede aspirar á un sitio en 01 Diccionario oficial.- 'S<. c. 

870 - DEfo:CO\IULGACrÚN 

D0 esta palabra, que es anticuada, nos manda la Aca

demia :l EXCOIlIlt~f([árfll, y de ésta que es igualmente 

anticuada, nos enYÍa á Excomunión. 

¿No sería mejor que de buenas <Í. primeras dijese la 

.. ~ \cademia (;Descomulgación f. ant. Excomuniónl)?-R. 

H71 - DEl'iCOMULGADOR 

Nada puedo decir de esta palabra como no sea que me 

llevó de la mano á Excolllulgador que la Academia defi

ne, '«el que ("011 f(l(/J¡"dati excomulgan. 

¿De maneta que si no lo hace ((i/l j({ohiiatl. ya no es 

excom ulgadór? 

La deÍiniciQn de descomulgador puede servir para la 

otra palabra. quit:mdo1e tan solo al \'erbo la ti ini

cial. -R. 

ai2 - DESCOMULGAi\JlENTO 

-Leo: !h"sullllltlgmll¡'o!lo 111. ant. Excomu1gamiento. 

Excomulgamiento m. allt. Exco111unilm. 

Digo lo que en 01 nÚ1110ro ,)jo. ¿Por qUl> no decir des

pués de d(·S(Oll/lf~!fallll(·lllo. excomunión?-R. 
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:37:3 - j)E¡;;CO~CJ lADO 

Le faltan las siguientes acepciónes: 
Pint-Dícese de las pinturas lienzos ó tableros cuya 

superficie se quiebra en laminitas. 
Ceram-Dícese del accidente producido por la cocción' 

consistente en que el color de las porcelanas ó de las lo

zas decoradas con pinturas, se lC\'anta,se corre el esmal

te y se destaca en laminitas. 

A. 

374 - DE:-;CO~CJ-[AH 

y el quitar las conchas i un marisco ¿qué será? 

Falta, pues, en la definición de este yerba alguna pa

labra que lo indique.-A. 

:Hi¡ - DEHCONCEPTO 

Equi\'ale á df'scrfdzto . 

.... siendo tú del Cid la prometida 

en DESCO:NCEPTO de los dos cediera 

marchar al templo sin lleyar en arras 

cien haces de cauti\'as cimitarras. 

H artzen busch. 

Ejemplo tomado del D¡{.-úrJllarzo .HiSpano A1ItCrÚmlo. 

-N.c. 

37(; - DEHCONCHADFHA 

Acción y efecto de descollclta r ó dCSíollcltarsc.
N. c. 
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;{77 - UEkCO:\'ECT;\H 

En el Diccionario figura el verbo Cancelar, no así DES

CONECTAR ql.le será separar de una máquina dos piezas 
que' se hallan rOllatadas.-N. c. 

:i78 -- DERCONFL\:\'ZAH 

Verbo anticuado, sinónimo de d{'sro/~¡¡ar según entien
do.-N. c. 

:i7~ - flESCOKFOHl\lE 

Muy bien la. palabra, pero ella dió lugar á acalorada 

discusión que la Academia hubiera debido e\Oitar pre\"C

yéndola. 

Contendían dos, uno más leido que otro, sobre esta pa

labra que. según el sabio,llamémosle así, había sido mal 

pronunciada por su contrincante. Este había dicho dú
c01lforllle. Argüía el ignorante que siempre oyó discon

forme y no desconforme, y replicaba el contrario con 

el Diccionario:t la vista pág. ,).19-última línea de la ter

cera columna,-que es desconforme como se debe decir y 

no disconforme. Y lo que sucede rara vez, los dos tenían 

razón; y ya que de los dos modos puede decirse, ¿por qUi' 

no consignarlo así en la definición de desconforme?-A. 

a80 - llESCO~FOl{i\llOI EXTE 

Adverbio de modo: sin (O/~fOrlllldfld.-S. c. 

:'181 - DESCONFOInUO.\fl 

V case el número ,) i 9 adjeti \°0 desconforme y aplíqul'-
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l t 'a qlle t'\mbién podemos decir disconformi_ se (' ('uen 0. ), ., 

dad.-.-\ 

:{82 -- PERCONFORT.\CJÚN 

Acci"lll y efecto de dr'scolljorlar.-X. c. 

:18:1 - ])E8CONFORT.\l)A:.\IE\'TE 

De una manera dr'srolljorlada.-X. c. 

:11H - DESCONFOH'L\R 

Lo contrario de cOJljorlar. En lo antiguo dcscollhorlar. 

y t~ase E'l número 386-verbo desconhortar.-N. c. 
o -, • 

:18.; - nESCONflORT~DiIENTO 

Perfectamente bien definida la palabra; solo le sobra 

la definición que debE' ponerse en dr'scoJ/jorta //l/Cllto, sinó

nimo de dcsconjorfaC/rf/l.-R. 

:~8G - DEFlCONHOUT.\R 

La 1I que figura en este verbo, fué como otras muchas 

trocada en f. La definición, pues, que figura al frente de 

(>ste verbo, debe ir al verbo dr'scoJljortar.-R. 

:387 - DEHCUNOCIl\lIEXTO 

Le falta:l este sustantivo la acepción principal y más 
(;orriente, la de ignorancia .. 

«Lo qüe V. afirma implica unDESCOXOCDIlENTO abso

luto de la materia)); frase esta que se oye y lee con fn'

cuencia. DESCO)<OCDIlE:'-JTO equivale á no conocimien

to (des, npgatÍ\'o) ó lo que es 10 mismo á ignorancia.
A. 



aS8 - nE¡';(,Ol'\SENTBIII~~TO 

.Acción y cfE'cto de df'SCOIlScllft"r.-N. c. 

:~8!l - ])ESCO~SEYAR 

Verbo anticuado, hoy dcsac011sfjar, y cuyo alejamiento 
del Diccionario oficial no me explico, figurando en él el 

sustantivo también anticuado cOllsr:)'o.-'Si. c. 

:HlO - DESCO~SID1mACIÓ~ 

.Acci/m y efecto dE' descollslduar.-"'iJ.c. 

La omisión de este verbo es tanto más chocante cuan
to en el Diccionario figuran sus derivados: 

el adverbio d('scollsti!r-radn,I/l(,IlI(' y 

el adjetivo df'SCoJlúderado. 

DESCONSIDERAR significará dE'jar de considerar, fal

tar ú. la consideración debida ó quitar la consideración.

~. c. 

:1!l2 -- DESCOXS( )L\, BLEl\[E~TE 

Con df·SCOJlslIdo. Ad\'erbio de modo que tampoco fi
gura en el Diccionario.-:--~. c. 

:~!l:~ .- l>ESCO~TIX(1Al{ 

Toda vez que podemos decir dlúollltiwar ¿por qué no 

consignarlo?-A. 

a\)4 - DEl-ICOXTIXUIDAD 

() sea falta de COJlI¡'¡llll'df1d.-·~. c. 
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éPodemos decir también dúcolltúwo/ 1\le parece qtH' 

,"al dría la pena de avisarlo.-A. 

:HHi - ])}};(,OXY K~m~(,L\ 

Igual observación que para drscollttilUar y drsrolltz

lIlfO; esto es, que podemos decir jJÚco¡/7'rllú·llúa.-A. 

o lo que es igual, dt"scoll7'O,ú·¡t!c.-A. 

Verbo que podemos usar de la misma manera, trocan

do la primera (" en ,; diciendo dt"sco/l7'cllli'.-A. 

:H)!l - jIEi':COi\YEHTm 

Lograr que un cOJl7'('rlt"do torne á su antiguo error.

N. c. 

400 - llE¡;.:COP.\DO 

Se dice del caballo que tiene las rodillas fuera de la lí
nea de á p10mo.-N. c. 

401 - DE¡;,:COPAH 

Quitar () cortar la copa á un árbol, verho que no figura 
en el Diccionario oficia1.-N. c. 

402 -- IlERCOlUR 

El Diccionario oficial registra ({Comr, verbo anticuado 
que significa afligir, acongojar. 
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¿Por qUl~ no dar cabida :~ DES('( I\{ \\' ant' d '- -- ' '-, lcua o tam-
bi¡"n, en su significado de aquietar tranqul'll'Z' . " _ar, y aun en 
el que empleó se de drsollar."-N. c. 

40:-\ - DE:-;C()ltA~".\lt 

V crbo anticuado sin razón arrojado del léxico, toda 
yez que en él figuran M1S derivados d('s(ora~lIadalll(,lIl(' y 
d('swra:lla11l!l' JI 10.-N. c. 

404 - VE('OHCII.\\lOl{ 

Este sustanth'o puede usarse como sinúximo de saca

corchos, s([calato/l. Falta, pues, esta acepción en el Dic
cionario.-A. 

4();) -. 1>E:-;('()HCJ L\lIl' IU 

Acción ú efecto de d{·scorclwr.--N. c. 

40 .. - DESCOl{CHAH 

Falta en este yerba la significación de destaparó sacar 

el corcho de una botella, acepción ele uso muy corriente. 

-A. 

40i -- VES('()Ja'llE'L\J: 

o séase, quitar () desabrochar los corel'('/ts. Si tenemos 

desbotonar, ¿por qué no DEscnRCHEL\R?--X. c. 

40H - llEf'CUlW.\J: 

que será cuanto indica la Academia, significa tambit>n 

descabellar al toro, herir á una res en los tendones pro

duciéndola cojera.=r.=Salürsele ó acaballársele una 

cuerda á una rE's.-A. 
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Verbo anticuado cuyo ~ignificado fUl' gustar. En el 

Diccionario figura r/f'scorr/t!i(), -- ':iJ. c. 

Palabra que tampoco estit en el Diccionario y quc ln

dicadt la acción yefecto de dísmtt!rJ//ar.-N. c. 

411 --m;:-:COHDONAU 

Tenemos en el Diccionario ac()rdonado, ac()rd()1/({ 111 ¡('I/

t(), /l(()rr/ollar. ¿Por qué no DESCORD()~AR? ,'erbo cuyo 

sentido \'ulgar se adi\'i~a, y que se usa además en ar~ 

tillería significando (/quitar ú arrancar á martillazos el 

cordón costroso que se agarra á la mazos de batán de los 

molinos de póh'ora.-X. c. 

412 - ])E¡":C0HONAH 

Verbo que no existe en el Diccionario y que no solo 

significa 10 que su eümología manifiesta, sinó que se usa 

en el sentido de quitar la ror()JlI11a á alguna cosa.-N. c. 

41:3 -- IlE:-:CO¡":DlIE;\n) 

Acción y efecto de {/t',I'(()scr Ó r/f·S(OSNS('.-"':iJ. c. 

414 - J)E¡.;C'O¡';TILL.DIIE:\TO 

y también descostilladura. Acción y efecto de r/t'sms
t¡//ar.-X c. 

Acción y efecto de r/1'sc()sfrar.-':iJ. c. 
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Verbo anticuado: hoy desacostumbrar. 

El Diccionario registra el sustantivo dl"scos!uJIlbrl"._ 
N.c. 

41i - DEH(,ltI~.\lt 

Falta áeste verbo el significado lógico de quitar la cnn. 
-A. 

41H -- l>Efo;ClUHTIAXIZ.\H 

Que puede ser reflexivo tambi¿·n. 

Como activo signific.trc.'t «Hacer que alguno rE'niegue 
de la religión cústÚlIW, y 

Como recíproco serc.'t renegar de dicha religión~. 

Lo he visto empleado recientemente por el erudito don 

Juan ~Iañé y Flaquer.-N: c. 

4\!I - llESCT .\JlEHX.\ l{ 

Si el primiti\"l) es {'llowdtrJ/ar, su deri"ado, en sentido 

contrario, ser[t DESENCUADERXAR y no descuadernar. 

Huelga la primera acepción de este verbo que debe ir 

como definición del drsolowlÜ'rl/ar.-R. 

420 - DE¡.;(TA))ltAH 

Porno uwdrar. 
Encuentro en la Farsa dd S{fertllllol/o dc J/OSdlilfl, de 

autor anónimo: 
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..... de hoy mas 
ora cuadre, ora DESCUADRE, 

que busquemos otra madre 

con quien comamos asaz. 

421 - DESClTA.LUHENTO 

Acción ó efecto de d(:smajar.-}J. c. 

422'- DEflCUAJ.-\.lUNGADO 

Equinle á desvaido, desgarbado. 
El Diccionario registra el verbo dcsmajanilgarsc.

Xc. 

42:3 - DESCUAHTELAH 

El Diccionario registra las voces cuartel y acuartelar 
en su' significado marítimo, ¿por qué no poner dcscltar

telar que es «deshacer el cuattel formado á las velas, ar

riando de las escotas otro tanto como se cobró de ellas 

para acuartelar»?-~. c. 

Véase número 51. 

424 - DESCUARTIZAMIENTO 

Acción ó efecto de descuarúzar.-}J. c. 

Salvo siempre mejor opinión, me parece que debiera 

cambiarse el orden de las acepciones de. esta palabra, 

comenzando por la tercera, y viniendo luego las que 

ahora son primera y segunda. Las acepciones anticuadas 
ó deben ser las primeras {¡ las últimas.~R .. 
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42G - J)EF;CUBl{E'L\LLE~ 

Supongo que solo por olvido se deJ'/¡ de cons¡' gnarque 
esta palabra está anticuada.-.-\. 

42i - DESCUBlUH 

Como reflexivo significa quitarse el sombrero , gorro; 
acepción que falta en el Diccionario.-A. 

428 - j)E~CrELLO 

Falta la acepción marítima siguiente: «La longitud de 

las vueltas con que se cose por alto un cuadernal ó mo

tón para suspender toda clase de pesos; ó la distancia 

que hay desde la gaza al punto en que se ha cosido)). 
-A. 

429 - DERCl'ElUn 

Si quitar el pellejo es despellejar, quitar el cuero á las 

reses será·DEscUERAR, voz muy corriente en América, 

Dice Rivodó: «Es tan bueno como despellejar, y se 

aplica especialmente cuando se ejecuta en las reses de 

matadero. La expresiún es propia, porque la piel de eS

tos animales se llama más bien cuero que pellejo».

)J. c. 

4ao - DE¡;';(,{,W.\H 

Por (,olvidar». Falta esta acepción en el Diccionario. 

(:.As)' que se concluye de las cosas ya dichas que Dios 
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. Dr."('l'''D.\ de 105 actos particulares ele los Otn-non !'iC >-,~ . . 

bres, etc" leo en (io111ez l\lanriquc.-A. 

,1;11 -- llESC1TLP.\ 

Anticuado, por áúmlfa. y así lo encuentro en el 

Ro 111 {/ JI O' ro á rl C/á. 
"Trataban de las conquistas 

de las mal perdidas tier~as 

por pecados dcRodrigo, 

que atTIor DESCULPA y condena».-N. c. 

4;{2 -- DESCULPAH 

«Por dcsculfaáo me t:en» dice el divino Miguel Sañ

chez en su comedia (; La (i'uarda cuidadosa». 

V erbo anticuado, hoy áÚ(I[ Ifa 1'.-K. c. 

\r erbo caprichoso que significadt quitar tí. uno las ca

lidades que prO\'ienen ele la cultura.-N. c. 

4;14 - llESCll"lBlU,H 

Verbo anticuado cuyo significado era allallár, aPla
nar, abaHr la rlflllbrr·. 

El Diccionario registra el adjetivo dt'SOtlllbrado. 

Este verbo será hoy ál'sf'l1ot11lbrar,-N. c. 

435 - DESCUXAH 

o lo que es lo mismo, sacar de la cuna. Usase m{ts en 

el sentido de sacar á un niño de la inclusa.-N. c. 



- 97-

436 - DESCURTlR 

Verbo que ha de significar destruir lo tostado del sem
blante.-N. c. 

437 - DESCHABETADO 

Dice Cuervo en sus Aj>lt1Ztacz'ones crílt"cas sobre ellen

guaJe bogotano, pág. 5 1 4: «Si del que pierde el ánimo to
dos convienen en decir que se desalllilla, ¿quién podría 
reñimos si del que pierde la chabeta contamos que se ha 
DESCHABETADO? 

Conforme, digo yo, máxime hallándose en el Dicciona

rio oficial la frase figurada y familiar «Perder uno la cha
~beta».--N. c. 

438 - DÉSCHANZAR 

Verbo de germania usado en el sentido de perder, y 

cuya omisión se nota al encontrar en el Diccionario ofi
cial el adjptivo dcschanzado.-N. c. 

4:39 - DESDAR 

Verbo que-habla Escalada- -con los sustantivos bo

tón, gancho, aldaba, hebilla, lazo, etc., significa 10 mis

mo que desabotonar, desabrochar, desenganchar, des-o 

trancar, soltar, desatar, etc. 
Tiene, pues, el significado de tornar al revés.-N. c. 

440 - DESDECIMIENTO 

Acción y efecto de dl'sdect'r.-N. c. 
j 
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441 -- ])l~Sl>E"AN .. DIIE)iTO 

Acción y efecto de {it'sdC''NlIIflr.-~. c. 

442 - DESDIBFHDO 

'Ouién no oyó este adjetivo m:lxime si trató á pinto-
(-

res?: «Tal figura está DESDIBUJADA». «El cuadro en su 

conjunto está DESDIBUJ ADO». 

VOZ es esta tan corriente, que sorprende no "erla en el 

Diccionario.-~. c. 

443 - ])ESDINEHAH 
, -

Quedar ó quedarse sin blanca. Acepción que falta en 

el Diccionario de la Academia.·~A. 

44-1 -- DESDOBLE 

Acción y efecto de dcsdoblfl!.-X c' 

44ií - DESDOHACIÚ~ 

Acción y efecto de d(·sdorar.-'iJ.. c. 

Quitar el ó la doü', y no es desdo/ar por cuanto á los 
bienes se les llama do/al(;s. ' ' 

En lenguaje forense significa quitar :t una finca el 
caracter de do/ablr-.-N. c. 

" , 

447 -- DESE 

Ccmtracciún ant. de d(' «se de que h~y solo hacen uso 
alguna vez los poetas.-N. c. 
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448 ~ DESECHA 

Significa olvido voluntario, afectado, y solo se usa en 
la frase Itaar la desre/ta.-N. c. 

44\l - DESECHAMIENTO 

Acción y efecto de des('e/zar; equivale á dcsec1lO, que 
es de uso más corriente.-N. c . 

. 45'0 - DESECHAR 

La séptima acepción de este verbo paréceme que 
sobra.-R. 

4iíl - DESEGUIDA 

Aún cnando no lo consigne el Diccionario, este adje
tivo ha caido hoy en desuso. Es por consiguiente pala

bra anticuada que se aplicaba á las rameras.-A. 

452 - DESE,TECUT AH 

Levantar la orden de (J'aUClOIl ó séase anular el man
damiento del juez.-N. c. 

4!i3 - DESEMBALDOSAR 

Embaldosar, es solar con baldosas: DESE:\lBAJ.DnSAR 

será quitar las baldosas, como d('scntablar es quitar las 

tablas y dcsmladr¡'llar quitar los ladrillos.-N. c. 

454 - DE:-;E~IBALSAH 

Si ('JI/balsa r es meter una cosa en halsa, sacarla de 

ella será DESDIB.-\LS"\R,--N. c. 
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455 - DEREMBARGAR 

La segunda acepción de este verbo debiera ser en 

orden la tercera.-R. 

45t> - DESEMBARGO 

La segunda acepción, salvo <;iempre mejor opinión, 

me parece que debiera ser la ptimera.-R. 

45i - DESEl\1BAHQUE 

Dice la Academia: «Acción y efecto de desembar

can). Falta añadir «las mercancías, géneros, etc..» ya 

que tratándose de personas, la misma docta Corpora

ción nos a\'isa que debemos decir desembarco.-A. 

458 - DESEl\lBARHANCAR 

Sinónimo de desbarrancar, como sinónimos son 

abarrancar y embarrancar. 

DESEMBARRANCAR tiene el significado marítimo de 

«sacar de la varada la embarcación que llegó áem

barrancar, ó salir ella misma por algún efecto natural 
de las circunstancias.-N. c. 

459 - DESEMBASTAR 

Dar al hierro la forma conveniente trabajándole con 
las limas mayores después de frio.-N. c. 

460 - DESEMBASTE 

Acción y efecto de desonbastar.-N. c. 
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461 - DEF;E:MBAULA~lIENTO 

Acción y efecto de deselllbaular.-_N. c. 

462 - DEF;E~1BAZAR 

Lee un extranjero los siguientes versos de Damian 
de Vegas: 

Gran bazo debe tener 

quien hoy no se dr's(,lIlbaza. 

y como no halla en nuestro Diccionario el verbo DES

EMBAZAR, se queda en ayunas. 

Para el peninsular ó hispano americano ya es otra 

cosa, pues si bien este verbo no existe, en el Dicciona

rio halla registrado embawr cuya definición, en sentido 
figurado, le dá la clave de los citados versos.-N. c. 

463 - DESEMBEBECIMIENTO 

Acción y efecto de deselllbcbrcersc.-N. c. 

464 - DESEMBELLECER 

Sinónimd de afear, significará quitar el clIlbellecÚIllCtltO. 

Lo mismo que afear, puede emplearse como reflexivo,

N. c. 

465 - DESEMBELLECIl\UENTO 

Acción y efecto de deSl'lIlbdleccr ó dcscmbdleccrse.

N. c. 
466 - DESEMBOCAR 

Le falta á este verbo la acepción corriente de pasar, 

mejor aún, de entrar, sin que tenga que ser boca ó estre-



- 102-

cho. Decimos y oimos: «Desembocó por la calle en el lUo

mentó, etc.,)-A. 

467 - DE:-;El\IBOCIL\U 

En el juego de bochas, quitar la bola que est{l cerca del 

bolillo.-N. c. 

468 -- DE:-;El\IllOCflE 

Acto ó efecto de d(,sf'lllbodllll'~N. c. 

4G9 - DESEl\IBO.L\DEHA 

Le falta á esta palabra la ad\'ertencia «prov. de Mur

cia».-A; 

470 - llESEl\lBOJADOl{ 

En cualquier parte, I\Iurcia inclusive, el ó la que dcsclII

bOJa.-N. c. 

471 - DESEMBOJAR 

A este verbo le falta la acepción de deshacer las bofas 

ó bubas.-A. 

472 - DE¡":EMBOUHAl\IIENTO 

Acción y efecto de dcsclI/borrar.-N.c. 

47::1 DESEMBORHAH 

Quitar la borra á la seda, lana, algodón, etc.-N. c. 

474 - llESEl\lBOSC¡\DA 

Acciéln de descmboscar. 

Momento en que el venado deja el bosquc y sale al 
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llano, y también el toque de trompeta que con tal objeto 
se dá.-N.c. 

Falta este verbo como acti\·o en el sentido recto de 

hacer salir la caza del bosque, y en el figurado de desalo

jar al enemigo de una emboscada; \"erbo usado en la mi
licia.-A. 

4ir. - DESEl\IBRAGAH 

N o figura en el Diccionario el verbo clIlbragar usado 

por los marinos en el sentido de abrazar el cuerpo de 

cualquier cosa pesada ó voluminosa, con un pedazo de 
, cabo que hace el mismo oficio que la cslz'nga. 

(Tampoco figura eslinga, ni eslingar, ni eslingote, ni 

eslinguete, cuyas dejiniciones se hallarán en el Dicciona

rio Marítimo Español citado en el prólogo). 

DESEMBRAGAR significará quitar el cabo con que se 

ha ('lIlbra,!(ado alguna cosa.-N. c. 

4ji - DESEl\IBlUJ>.-\l\lIE:'\TO 

Acción de d(·scJII~ndar.-N. c. 

47R - llESEl\lHRIlUH 

Quitar las bndas á una caballería. 
Cortar ciertas partes que sin'en de obstáculo en los 

bordes de una llaga. 
Desatar el cable con que se ha atado una piedra así 

que ésta ha llegado á lo alto de la cantera.-K. c. 
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470 - DESEMBROLLO 

Acción de deselllbrollar.-N. c. 

480 - DESEMBRUTECER 

Si existe el verbo embrutecer, ¿por qué no su contrario 

que es más noble y meritorio que aquel?-N. c. 

, 481 - DESEi\-IBUDAR 

Verbo jocoso como contrario de embudar en su segun

da acepción.-N. c. 

182 - DESEMP AREJ AMIENTO 

Acción de desempareJar. 
En lo antiguo significó matrimono desigual.-N. c. 

483 - DESEMPARENTAR 

Quedarse sin farú:ntes. 
La muerte de uno de los cónyuges, en un matrimonio 

sin hijos, dcselllfartcnta al sobreviviente con referencia á 
los deudos del difunto. 

El Diccionario registra el adjetivo desemparentado.
N.c. 

484 - DESEMPASTELAR 

Cuantos por suerte ó desgracia hemos frecuentado im
prentas, conocemos este verbo que significa distribuir 

pastel. (Octava acepción de esta palabra).-N.c. 
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485 - DESEMPERNAR 

Si empernar, según el Diccionario de la Academia, es 
«clavar y asegurar una cosa con pernos» DESEMPER_ 

NAR será, y así 10 usan los marinos, «sacar Ó echar fuera 
los pernos con que están sujetas las 'piezas de construc
ción.-N. c. 

486 - DE8EMPL"IAR 

ElIlpúzar, enderezar, levantar en alto. 

Hacer bajar 10 que estaba empinado será sin duda DE

SDlPINAR-N. c. 

487 - DESEMPIOLAR 

Cetrería.-Quit<tr la pr/mela á los halcones. 

En el Diccionario oficial se halla emptolar.-N. c. 

488 - DESEMPLOMADURA 

Acción de drsemplomar.-N. c. 

489 - DESEMPLOMAR 

Quitar el Plomo con que se chapea alguna cosa. Fi
gura en el Diccionario el verbo onplomar.-N. C. 

490 - DESEMPLUMAR 

N o se registra este verbo en el Diccionario. Sin duda 

por creer que vale tanto como dt'splumar, y no me pa

rece exacta la suposición. 
Diré que he desplumado u,n ave y dcscmPlumado un 
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sombrero: r la Academia me dú razón cuando dice: ElIl
jlUlllar,' poner plumas en una cosa, etc.)) «/Jr'sjlltlJlar, 

quitar las plumas al a\·e)).-N. c. 

40] - DE~El\Il'OBHECEH 

Sacar á uno de la jobrr'::;a, acción tan hermosa aunque 

rara, que bien puede aspirar :L ten0r su verbo. 

Si existe el repulsi\'o iY tanto! olljobr(,(tr, ¿por qUt· 

no el simpático {kscll/jobr('(tr?-N. c. 

492 _. DE~El\IPOBHE(,Il\IIE~TO 

Acción de dcsclIljobr.('(o. N'. c. 

49:1 - DEío:El\Il'OZAH 

Empozar existe. Sacar el cáñamo de los jo::;os ó char-

cos será DESEl\IP0ZAR.-N. c. . 

404 - ImkEl\II'HEÑAH 

Verbo anticuado equivalente á abortar.-N. c. 

4!J5 - DESENAGVARf'E 

Ó sea quitarse las {,llaguas.-N. c., 

496 - DESEKAMORAH 

Según la definición de la Academia, este yerba es 

sinónimo de dcsamorar, 10 que no me parece del todo 

exacto. Una cosa es perder el amor y otra el CJlamora

mú:nto. Como recíproco el verbo cnamorarse significa 

prendarse de amor de una persona: DESENAMORARSE 

será por consiguiente perder el cllflmoralll1(·nto.-R. 
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497 - nEf.;E:'\('A BEZ.\ l{ 

Lo contrario de l'I/cab,:ar que registra el Diccionario 
de la Academia.-N. c. 

Véase número 21:\6. 

Verbo anticuado. Su primitiyo, también anticuado, 
el/mcltar, figura en el Diccionario. 

DESENCACHAR significará desencajar él desempotrar. 
-N. c. 

4!m - DESE:\CA.L\1l0 

Este adjeti\"o, que no figura en el Diccionario oficial, 
significa alterado,hablando del semblante, dE' los ojos, 

etc. Es el participio pasivo del yerbo dl'smcajar, pero 

que es de mucho uso como adjetivo.-K c. 

'iOO - DEHENCALLAlIlIEXTO 

Acci/m ó efecto de .d{·sl'lIcallar.-N. c. 

501 - I>ESE:'\C'Al\L\.I{ 

ó dcsf'JzC(lmarsc en el sentido de dejar la cama cuando 

se tomó por enfermedad. 

Usase también por los cazadores en el sentido de sa

car á la liebre de su cama.-N. c. 

502 - IlESEX('.\ ~IJ.\ l{ 

EJlcani/ar figura en el Diccionario. DESENCANI]AR 

será poner sano y fuerte al enfennizo y enclenque.

N. r. 
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508 - ])ESE~CAPILLAR 

ElIcapt'llar significa según la Academia, enganchar 
un cabo á un penol de verga, cuello de palo, etc.; DES

ENCAPILLAR indica-en lenguaje marino-zafar, echar 
fuera ó quitar lo que está encapillado ó enganchado.--

N. c. 

504 - DESENCAPOTAR 

La segunda ace.pción debe ser la tercera.-R. 

505 - DESENCARCELAMIENTO 

Acción ó efecto de desencarcclar.-N. c. 

506 - DESENCARECBlIENTO 

Acción de descncarccer.-N. c. 

507 - DESENCARGAR 

Encargar-Encomendar, poner una cosa al cuidado 
de otro. 

DESENCARGAR será, pues, anular ó revocar el en
cargo.-N. c. 

508 - DESENCASTAR 

Sinónimo de descastar. 

En el Diccionario se halla mcastar.-N. c. 

509 - DESENCENAGAR 

Verbo usado casi siempre en sentido metafórico, sig
nificando sacar del áeno ó cenagal del vicio.-N. c. 
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DESENCENTRAR 

Si figura este verbo en el léxico, ¿por qué no consig
nar en él encentrar.? 

No tiene número esta observación, porque no se ~efiere 
á palabra que comience por des. 

510 - DESENCEPARSE 

Faltando en el verbo encepar la acción de poner los 

cepos á las anclas y anclotes, lógico es que no se ha
lle en el D. de la A. el verbo DESENCEP ARSE, que signi
fica «deshacerse ó quitarse la vuelta ó vueltas que ha 
dado el cable en el cepo del anc1a».-N. c. 

511 - DESENCINTAR 

Se dá el nombre de cinta, entre otras cosas, según el 
D. de la A., á (llos maderos que van por fuera del costado 
del navío, desde popa á proa, y sirven de refuerzo á la 
tablazón». De modo que falta: 

loEn el verbo encz'ntar la acepción de «poner á un 

buque las cintas de los costadoslt. 

2° El verbo DESENCINTAR en su significado de «qui

tar las cintas de los costados del buque».-A. 

512 - DESENCLOCARSE 

Verbo que no está en el léxico oficial; ¿será lo contra
rio de enclocarseP-N. c. 

513 - DES¡'~NCOLAl\IIENTO 

Acción y efecto de desencolar. Podemos decir tam

bién desencoladura.-N. c. 
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5]4 - nESE~COLERIZA?lIIEKT() 

Acción y efecto de d('s('J/cokr¡"::ar.-'N.. c. 

515 - DESENCRESPAR 

Elltr('spar significa entre otras cosas, enredarse los 

negocios, enmarañarse. 
DESE).,'CRESPAR será dcsolr('dar Ó d(scltlllarafzar, ver-

bo ni mejor ni peor que muchos de los que hemos halla

do.-'N.. c. 

516 - DESENCRUDECER 

Lo contrario de encn~decer, esto es, ablandar lo que 

estaba endurecido ó cluntd('clao.-';\J.. c. 

1)17 - DESEXCIWELECEH 

Si instigar á uno á que piense y obre con crueldad es 

,·"truclcccr,hacerle desistir de ideas y actos taI"l: vitupera

bles será, me parece, DESENCRUELECER.~N. c. 

5IS - DESENCUADERNAR 

Véase el núméro -tI 9. 

Conviene definir' este ve"rbo con la primera acepcíón 
de descuadcrnar.-A, 

519 - DESENCUMBHAR 

¡Cuántos hay cuya osadía encumbró qu~ convendría 

DESENCUMBRAR para escarmiento de atrevidos! 

El verbo subrayado tampoco se halla ,en el, Dicdona
rio.-).J'. c. 
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:)20 - ])¡';HENFANGAR 

Si de barro hacemos desembarrar, ¿por qué de fango 
no haremos DESE~FA}¡GAR? 

¿Qué son sinónimos? Qué importa? Sinónimos Son 
en la mayoría de los casos barro, fango y lodo y sin em

bargo no arrojamos de~ léxico dos de ellos por innecesa
rios.-~. c. 

:)21 - DERENFOHAR 

o lo que es 10 mismo, sacar de la fosa; verbo que no 

será sinónimo de desen'terrar, ya que éste es más lato que 
aquel. 

Ex/lit lila r es sacar de la sepultura. 

J)rsr:ntamr sacar de la tierra, y por extensión del ni
cho, panteón, etc. 

DESE¡"¡FOSAR, sacar, precisamente de la fosa. 

Creo que caben' los tres verbos' en el Diccionario.

~.c. 

EnJosmrs(', ponerse hosco y ceñudo. 

Gente conozco yo, que con la misma facilidad que se 

enfoscan se DESE~FOSCAX. Son por 10 general los mIs

mos que fácilmente se t:1lOjflll y descllojall. 

EIlj'oscarsr, l'IlOjarsc y dcscllojarsc constan en el Dic

cionario y DESE¡"¡FOSCARSE, no. ¿Por qué?-N.~c. 

52:l ~ I>EfJ;ENFeRECIl\IIKNTO 

Acción y efecto de dl.'scllfitJ'('(('rsr. -N. c. 
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524 - DESENFUIUARSE 

Anticuado - Desenfurecerse. 
Existe en. el Diccionario el verbo cllfurúlrs{? con igual 

nota de anticuado.-N. c. 

525 - DESENFURRUÑAHSE 

Verbo familiar c;ontrario de enfurruñarse que registra 

el Diccionario.--N. c. 

526 - DESENGALANAR 

Quitar las galas; verbo que puede ser también refiexi

vo.-N. c. 

527 -DESENGALGAR 

En lenguaje de mar se denomina galga á la «ayuda 

que se dá al ancla que está en tierra, con unas estacas, 

amarrando á ellas y á la cruz del ancla unos cabos para 

que no garre el buque ó la leve ó suspenda», Diccionario 
de la Academia. 

Luego será DESENGALGAR, tér~inó usado por la gen
te marinera «quitar las galgas que se habían puesto á 
las anclas". 

El verbo engalgar tampoco consta en el Diccionario 
oficial.-N. c. 

528 - DESENGANCHE 

Acción de desenganchar.- N. c. 
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¿Quión no haoiclo que fulano á pesar de sus pocos años 
estú ya DESENGAÑ'AD{) del mundo? Y aún apurando más 

la cosa, ¿quó mozah'ete romántico no se cree ó tinge DES

ENGAÑADO de la vida? 

Cierto que es un adjetivo participial, com() tantos, pero 

su uso es tan frecuente, no solo en el sentido que le dá la 

Academia, sinó en el de aburrzdo, causado, que valdría la 
pena, me parece á mí, de consignarlo.-N. c. 

1í30 - DESENGAÑIFAR 

Verbo que, como se comprenderá, no tiene nada 

que ver con desgañifarse, y que nace del sustantivo en
gañifa. 

DESENGAÑIFAR será deshacer, evaporar el engaño ar
tificioso.-N. c. 

531 - DESENGARGANTAR 

Verbo usado por los marinos como sinónimo de di's
gargantrar: Ninguno de los dos verbos consta en el Dic

ClOnarIO, Véase desgargalltcar,--N. c. 

532 - DESENGRANAR 

EI1gnmar es, según la Academia, sinónimo de enden

tar, luego á la operación contraria podría llamársela di's
(,Ildtlltar ó descngranar; este último ,'erbo preferible por 

ser ya de uso para significar el acto de «separar dos rue

das dentadas cuyos dientes engranan, á fin de hacerlas 

independientes».-N. c. 
8 



53:3 - DE~ENGRASAl\nENTO 

Acción y efecto de dCSl'l1grasar. Puede decirse igual. 

mente dl'Sl'lIL!;-rasaúólt. 
Jovellanos dijo dcsclIg'rasc que tampoco me parece feo, 

al contrario.-N. c. 

534 - DESENGREIR 

Fulano está m~ly mgrúdo, conviene decirle las verda· 

des del barquero y DESENGREIRLE. 

Verbo éste sinónimo de dcsúifatuar, del que hablare· 

mos luego.-N. c. 

535 - DESENGRILLETAR 

A la palabra grillete, definida por la R. A., le faltan 

las acepciones con que la emplean las gentes de mar. Si 

ellas se consignan en el léxico, tendrá entonces que 

darse cabida al verbo que sirve de título á este parra

fito y que significa «zafar un grillete á una cadena».

N.c. 

536 - DESENGRUESAR 

En el sentido de disminuir el grueso, diferenciándose 

del verbo desengrosar, en que éste 10 emplearemos en el 

sentido que indica la Academia, y DESENGRUESAR refi· 

riéndonos á cosas, no á personas.-N. (:. 

537 - DESENJABEZAR 

Verbo de uso entre la gente de mar en el sentido de 

zafar ó desenredar el cable cniabl'gado en el fondo. Se 
usa también como reflexivo. 
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El verbo cnjabcfTar tampoco e t 
~ 'ons a en el lexico.-

N. c. 

538 - DESENLADRILLAl\1IEN'l'O 

Acción de descllladrz'tlar.-N. c. 

539 - DESENLAZAMIEN'l'O 

Acción y efecto de descnlazar ó descnlazarse.-N. 

540 - DESENLODAR 

c. 

Quitar el lodo ó séase lo contrario de enlodar, como 
dcsenfang'ar es quitar el fango.-N. c. 

541 - DESENLOQUECER 

Es cnloquaer como activo, hacer perder el juicio á 

uno. Lograr que desaparezca esa locura será probable
mente DESENLOQUECER.-N. c. 

542 - DESENl\1ANTARSE 

Como activo y como reflexivo puede ser perfecta

mente lo contrario de Clllllalltarsc que registra el Dic

cionario de la Academia. 

Existe otro verbo muy parecido, dt.'sensaballar-N. c. 

54:3 - DESENMOHECIl\IlENTO 

Acción de dcsctt1Jlollcct.'r- N. c. 

644 - DESENMOlWAZAH 

Existen los verbos clllllorda;ar y llmorda;ar sm que 



el uno esté enlazado con el otro por una simple indi

cación. 
El que haya consignado en estas observariones el \-cr-

bo (/{'sa111 orda:ar no es razón para omitir DESENMORDA

ZAR, como no la tu\'o la Academia para suprimir enmor

dazar después de haber definido alllorda:ar-N. c. 

545 - DESENRAZONAH, 

Verbo anticuado que significó discurrir sin ra.,:;ón y 

cuyo alejamiento del léxico no me explico toda vez que 

figura en él un derivado suyo, el adjetivo desclIrazollado. 

-N.c. 

546 - DESENREDAl\lIENTO 

Acción y efecto de dcscllrcdar.-N. c. 

547 - DESENmi)CARSE 

Salirse de los rzScos. 

Figura en el Diccionario el verbo cnriscarse.-N. c. 

548 - DESENlUZAR 

Verbo anticuado, como anticuado es cnrizar en el sen
tido de enrzdar, irritar.-N. c. 

549 - DESENROCAR 

Por cnrocarse entienden los marinos «enredarse una 

red ó anzuelo en las rocas del fondo del man, verbo 

que no me parece mal formado, y que no consta en el 
Diccionario. 
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Será DESENROCAR «desenredar la red ó el anzuelo 
de las rocas cuando se engancha en ellast.- N. c. 

5óO - DESENRONQUECER 

Verbo que·significa 10 que su etimología indica est , oes, 
quitar la ronqucra.-N. c. 

5ól - DESENROÑAR 

Enroilar llenar de roña, verbo que se lee en el Dic
cionario. 

DESENROÑAR, que no se halla en dicho libro, será ex
tirpar la roña.-N. c. 

ó52 - DESENROSCAR 

Enderezar 10 que estaba cnroscado.-N. c. 

553 - DES ENSACAR 

Si desencajoJlar que registra la Academia, es sacar 10 

que está dentro de un cajÓlI, DESENSACAR, que no se 

hall:t en el Diccionario, será sacar 10 que está dentro de 

un saco .. 
En el léxico oficial se halla msacar.-N. c. 

554 - DESENSAl\iBLADURA 

Acción y efecto de descnsalllblar.-N. c.-

555 - DESENSAMBLAR 

Separar lo que estit (,lIs(lIl1blar/o. 
Ellsall/blary sus derivados figuran en d Diccionario. 

-N:c. 
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!i56 - DESENSENAR 

Verbo ~ue antiguamente significó descubrir ó descu

brirse. 
Hoy podría aceptarse como contrario de ensenar que 

registra el Diccionari.o.-N. c. 

557 - DESENSEÑADO 

Anticuado, por ignorante. 
Leo en el Canclonero de Gomez Manrique: 

Mas yreme al hazedor 

de los cielos estrellados 

que, supo ~azer letrados 
de hombres DESENSEÑADOS, 

syn escuela ni dotar. 

En el Diccionario constan desenseñar y desenseña
mú:nto.-N. c. 

558 - DES ENSEÑANZA 

Acción y efecto de desenseñar.-N. c. 

559 - DESENSERAR 

Empapelar es forrar de papel y de este verbo hacemos 
desempapelar. 

¿Por qué de enserar, cubrir ó forrar con sera de esparto, 
no haremos DESENSERAR?-N. c. 

560 - DESENSILAR 

A poner en el silo los granos llamamos ensztar, qui
quitarlos de dicho sitio será indudablemente DESENSI-
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LAR, verbo que tampoco se halla en el Diccionario._ 
N.c. 

561 - DESENSORDECER 

Hay verbos cuya omisión no me explico. 

Si en el léxico oficial figura desenmudecer ¿por qué no 
dar cabida en él á dcsenronquccer y DESENSORDECER? 

Del primero de estos dos verbos ya hablé en el núme

ro 55 0 • En cuanto al que figura como título de este 
parrafito, indicará perder la sordera ó quitarla.-N. c. 

562 - DESENSORTIJAB 

Ensorti;'ar-Ieo en el Diccionario de la Academia

torcer en redondo, enrizar, encrespar el cabello, hilo, 
etcétera. 

DESENSORTIJAR -yeso ya no 10 leo en el mentado 
Diccionario porque no está-será deshacer 10 que estaba 

ensorti;'ado, y también quitarlassorty'as ó anillos. (Prime

ra y segunda acepción de sorti;'a).-N. c. 

563 - DESENSOTARSE 

N os dice la Academia que ensotarSt: es, naturalmentl", 

meterse, ocultarse en un soto. 

DESENSOTARSE será deshacer el acto de cnsotarsc.

N. c. 

564 - DESENSUCIAR 

Sinónimo de ltiJlpÚlr en su primera acepción. 

¿Nos estorbaría el verbo? Creo que no.-N. c. 
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¡'j(jij _ DESENTABLAR 

Entablar y tablazón constan en el Diccionario de la 

Academia, ¿por quéno dar cabida en él á DESENTABLAR 

quitar las tablas? . 
El verbo se usa en marinería.--N. c. 

566 - DESENTABLILLAR 

Si mtabltllar es; en cirujía, asegurar con tablt"lZas y ven

dajes el hueso roto ó quebrado, DESENTABLILLAR será 

quitar tabtz'llas y vendaje una vez obtenida la curación· 

-N. c. 

567 - DESENTALINGAR 

No figura en el Diccionario oficial el verbo entaHngar 

cuya definición se encontrará en el Diccionario Maritimo 

ya citado, no siendo extraño, por consiguiente, que no fi

gure en el de la Academia DESENTALINGAR que será 

desamarrar el cable del ancIa.-N. c. 

568 - DESENTARIM~R 

Desenladrzllar, quitar los ladrillos. 

Desempedrar, quitar las piedras. 

Ya qne figuran estos y otros parecidos verbos en el 

Diccionario oficial, ¿porqué no abrir las puertas á DESEN

T ARIMAR quitar las tarimas? 

El verbo entartillar halló cabida en el léxico académi
co.-N. c. 
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569 -DESENTARQUIN AR 

Será quitar las manchas de tarquin. 

Entarquz1lar halló su sitio en el Diccionario oficial.
N. c. 

570 - DESENTENEBRECER 

y aún más como reflexivo será en sentido figurado 

disipar las tinieblas que le osc;urecÍanáuno la inteligen
cia, ac1ararla.-N. c. 

1)71 - DESENTERNECER 

Lo contrario de clltcr}l('(cr en su sentido figurado. Si

nónimo de endurecer en su significado « negarse á la pie
dad.»-N.c. 

572 - DESENTIERRO 

Acción de drsrntcrrar.-N. c. 

573 - DESENTIBAH 

El verbo cnHbar figura en el Diccionario en el sentido 

de apuntalar, fortalecer con maderas y tablas las excava

ciones que ofrecen riesgo de hundimiento. 

DESENTIBAR, que no se registra en el citado libro, se

rá quitar los puntales, etc.-N. c. 

5i4 - DESENTIBUR 

Verbo, casi sinónimo de enfriar, que no figura en el 

léxico. Digo casi stildlllil/o porque, como se comprender:t, 

no es lo mismo.-N. c. 
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¡¡i5 - DESENTIESAR 

Sujeto conozco yo, en Buenos Aires, que vá tan exa
jeradamente l/eso que convendría DESENTIESARLO. 

y no es criollo sinó paisano mio aún cuando no lo pa-

rezca.-N. c. 

5i6 - DESENTIZNAR 

Leo en el Diccionario de la Academia: 

En It'wa r-Tiznar. 
Como no existe destt'znar, bien puede crearse DESEN

TIZNAR er. el sentido que se supondrá facilmente.
N.c. 

577 - DESENTO 

Hoy anticuado, por distinto. 
Leo en el Audo de la/uente de los Siete Sacramentos 

de J oan Timoneda: 

• 
N. c. 

Con siete caños DESENTOS 

se os representa delante . 

578 - DESENTONELAR 

Tenemos desencajonar, ¿por qué no DESENTONELAR en 
el sentido de vaciar el contenido de un tonel? Verbo 

tanto más lógico cuanto en el léxico figura entonelar.
N. c. 

579 - DESENTONTECER 

¿Habría algún inconveniente en crear este verbo en el 
sentido de quitar á alguien la tontera, tontuna ó tonteria? 
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Quizá nó, yá que á las pocas lineas leo en el Dicciona_ 
no desf:ntorpec('r.-N. C.' 

580 - DESENTORILAR 

Elltortlar meter al toro en el toril. 

DESENTORILAR sacar el toro del toril. 

El primero de dichos verbos está en el Diccionario 
oficial, el segundo no.-N. c. 

581 - DESENTORNAR 

Volver la puerta ó la ventana al estado en que se ha
llaba antes de entornarla. 

El verbo entornar se halla registrado en el Diccionario 
oficial, no así DESENTORNAR.-N. c. 

582 - DESENTORPECIMIENTO 

Acción y efecto de desentorpeccr.-N. c. 

583 - DESENTORTAR 

Entortar-dice la Academia-poner tuerto lo que es
taba derecho. 

DESENTORTAR será poner derecho 10 que se había en

tortado. 

Si el primero de estos verbos figura en el Diccionario 

¿porqué no el segundo?-N. c. 

584 - DESENTRAMAR 

Entramar, en arquitectura, es hacer una armazón de 

madera para levantar una pared ó un tabique. 
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Lueg(~ DESE:\'TRAl\I~\R, verbo que no figura en elDic_ 

cionario oficial, será deshacer la armazón, etc.-N. c. 

585 - DESENTRAMPAR 

Lo contrario de nllrampar en sus cuarta y quinta 

acepciones, ó sea libertar 6 libertarse de tralllpas. 

Verbo que puede ser ref1exi "0.-N. c. 

586- DESENTRAÑAR 

A este yerbo ie falta la aeepción de «quitarla cnfmila

dura á un cabo cualquiera» . Verdad que entonces falta 

en el Diccionario la palabra subrayada que significa «el 

acto y efecto de embl.ltir un cabo»; pero con ponerla 

queda todo remediado.-A. 

587 - DESENTRAPAJAR 

A liar con paños la cabeza ú otras partes del cuerpo 

para curar un golpe ó herida, llamamos entrapajar. 

DESENTRAPAJAR, que no registra el Diccionario, será 

sacar ó desliar los paños ó trapos, como df'S7H'ndar que se 

halla en él, es quitar las 7/elldas.-N. c. 

588 - DES ENTRELAZAR 

Sinónimo de desenlazar, en la mayoría de los casos; 

verbo que bien puede figurar en el Diccionario, toda vez 

que "en él se hallan enlazar y clltrclazar.---.:.N. c. 

589 - DESRNTREMEZCLAR 

Hallo en el Diccionario oficial cn trclII('zcla r. 

Separar las cosas mezcladas será, entiendo yo, DESEK

TREMEZCLAR.-N. c. 
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590 - DESENl'REl'EJER 

El verbo (,lltrd(/(,1 significa, en su segunda acepción, 
drabary enlazar una cosa con otra». 

DESENTRETEJER será destrabar, d,-'sCltlazar una cosa 
de otra.-N. c. 

591 - DESENTRIJ;TELAR 

¡Lo que puede el matrimonio! 

Cierta joven, entrdclaba siempre, y con mucho algo

don, sus vestidos, para evitar que sus pícaros huesos mos

traran la punta, pero no bien casó, redondeó de modo 

tal sus formas que tUYO que DESENTRETELAR todos sus 
vestidos, jubones, etc. 

El pnmero de estos verbos se halla en el Diccionario, el 
segundo no.-N. c. 

592 - DE8ENTREVERAR 

Entreverar no es lo mismo que clltrtl)ltzclar, véase 
sinó el Diccionario de la Academia. 

DifereJ?tes serán, pues, también dt·sOllrtl1ltzclar y DES

ENTREVERAR.-N. c. 

593 - DESENTHlSTECER 

N o se necesita gran penetración para comprender que 

este verbo, que no se halla en el Diccionario, significarit 

quitar la tristeza. Puede ser también reflexivo.-N. c, 

594 - DESENTROJAR 

EI/trojar, que hallo en el Diccionario, esguardar en la 

troje. 
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DESENTROJAR, que no encuentro en dicho índice, será 

quitar ó sacar de la troje.-N. c. 

695 - DESENTUMECIMIENTO 

Acción de dcscntulIlccer y desentu1Jlccersc.-N. c. 

596 - DESENTRONCAR 

Segunda acepción del verbo entroncar «contraer pa

rentesco~ etc.» 
DESENTRONCAR será, pues, sinónimo de dcscmjarcll-

taro 
Véase el número 483.-N. C. 

597 - DESENTURBIAR 

Existe el verbo enturbzar en su sentido recto y figu

rado. 
¿Por qué no DESENTURBIAR? ¿Qué puede ser sinónimo 

de aclarar? Bueno, ¡qué importa!-N. C. 

598 - DES ENTUSIASMAR 

En política más que en otras cosas, si es fácil e.ntuslas
lIlarsc, no es difícil que se evapore el entusiasmo ó séase 
que uno se DESENTUSIASME. 

Este verbo debe, en este siglo de decepciones, figurar 
en el Diccionario oficia1.-N. C. 

599 - DESENVAINE 

Acción de descnvat'-nar.-N. C. 
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600 - DESENV ANECER 

Precisamente 10 contrario de desvancccr y de envane
ar, estos dos últimos, sinónimos en muchos casos. 

Este DESENV ANECER como sus parientes, puede usar .. 
se como reflexivo.-N. c. 

601 - DESENVEJECER 

Las satisfacciones, las loterías y los afeites logran ¡:>ES
ENVEJECER á mucha gente. Y si 10 malo, que es enveje

ar, consta en el Diccionario de la Académia, ¿por qué 
el simpático DESENVEJECER no ha de tener cabida en él? 
-N.c. 

602 - DESENVENENAR 

El que toma un contraveneno ¿qué hace sinó DESENVE

NENARSE? 

¿No habría un lugarcito para este verbo?-N. c. 

603 .:.... DES ENVENENAMIENTO 

La acción y efecto de desenvcnellar ó dcsem1c}U'

narsc.-N. c. 

604 -- DESENVICI AR 

EJ/vú'/ar, Corromper, inficionar con un vicio, 

Si existe dcsútjicúmar, ¿por qué no DESENVICIAR?

N, c' 

605 - DESENVILECER 

Constan en el Diccionario oficial t'JI1'tlaa y t'n7!I/t'O

"út'llto, 
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Con igual derecho podrían figurar en él DESENVILE_ 

CER y DESENVILEcDIIENTn.---N. c. 

GOo - llE:-:ENYESAR 

Significa, como se comprenderá, quitar el yeso de 

alguna cosa. 
Si hay en el Diccionario d('s{,lJIpaj{'lar y otros pare-

cidos, ¿no cabné). en él DESENYESAR?-N. c. 

607 - DIiSENYUGAR 

Ell)'ltgar.-Uncir y ;poner el yugo á los bueyes ó 11lu

las de la labranza. 

l)cScll)'ugar, quitar el yugo, como desensillar quitar 

la silla, verbo éste tan bien formado como su sinónimo 

desullcz" que registra el Diccionario.-N. c. 

608 - DESENZURRONAR 

De saco hicimos ensacar. (Véase número 553). 

De cajón hicimos cncajonar y dl'scJlcajollar. 

De zurroll hicimos en;:,urrOllar, meter en zurrón. 

¿N o le parece á la Real Academia que podríamos 

decir DESENZURRONAR?-N. c. 

609 - DESEÑO 

De esta palabra nos manda la Academia á des¡}io y de 

desiño á dcsig-nto. 

¿Por qué no decirnos de buenas á primeras: «Deseño» 
m. ant. Desif!1l1o.9-R. 
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610 - DEHEQUIPAR 

Equipar es proveer á uno de todo lo necesar' . 
, 10 Y parti-

cularmente en punto a ropa. 

DESEQUIPAR ó DESEQUIPARSE será dcsproz'CCrsc de 
todo lo necesario.-N. c. 

SIl - DESERIZAR 

Si los pelos erizados vuelven á su estado normal, bien 
podremos decir que se do;c rzza 11 , verbo que no figura en 
el Diccionario de la Academia.-N. c. 

612 - DESERTÍCOLA 

Adjetivo que se aplica á la planta que crece en parajes 
desiertos.-N. c. 

613 - DESESCAMACIÓN 

Acción de dCSl'scamar y sus efectos. -N. c. 

614 - DESESCAMAR 

El verbo escamar, en su tercera acepción, puede tener 

perfectamente este contrario que podríamos definir así: 

«DESESCAMAR» fig. Desvanecer el recelo ó descon

fianza en que uno estaba. U. c. r.-N. c. 

61ó - DE~ESCARCHARSE 

A la salida del sol se deshace generalmente la escar

cha, ó 10 que es 10 mismo, los campos se DESESCARCHA~. 

-N.c. 
9 
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616 - DESESCOMBRAR 

D{'s('llrOllflr, que figura en el Diccionario, significa 

quitar la enrona, DESESCOMBRAR, que no se halla en él, 
significará quitar los escombros, Verbo sinónimo de des

combrar,-N. c. 

617 - DESESCOMBRO 

Acción y efecto de t!ts{'scombrar,-N. c. 

618 - DESESCRITURAR 

Escrlturar, asegurar y afianzar con escrzCura pública 

y legal un contrato ú 'obligación, 
DESESCRITURAR sérá anular este contrato.-N, c. 

619 - DESESCURIWEH 

Verbo anticuado que significó aclararse, tanto en sen

tido recto como en el metafórico.-N. c. 

620 - DE:-;ESPERADA (A LA) 

Locución adverbial, equivalente á en términos deses
perados-N. c, 

621 - DESESPERAIlAMENTE 

Dice la Academia; « Adv. m. con desesperación. 

DcsespcracÚJn. Pérdida total de la esperanza. Cólera, 
despecho, enojo. 

Le falta á mi entender la significación de apresurada

mente, rapidez excesiva con que la hallo en los siguien
tes yersos de Estevan Manuel de Villegas; 
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Ya de los altos montes 
las encumbradas nieves, 
á valles hondos bajan 
DESESPERADAlIENTE._ A. 

1\22 - DESESPIGAlt 

En agricultura, hacer salir ó sacar el grano de la es
piga.--N. c. 

623 - DESESPIGO 

La acción de dcscspigar.-N. c. 

624 - DESESPONJARSE 

Lo contrario de csponfar Ó csponfarsL' que registra el 
Diccionario de la Academia.-N, c. 

625 - DESESQUINARSE 

N o existe en el Diccionario oficial el verbo ('squlúar, 

pero en cambio se leen en él esquzizado y I'sq/túzadurtl. 

F~qltt11ar es dar forma de esquina, y DESESQUIXAR 

quitarla. Ambos verbos podrían tener cabida en el 

léxico: 
En sentido figurado df'sl'squúlflrsr significa gastarse.-

N. c. 

626 - llESESSIRSE 

V erbo anticuado, por desasirse. 

Leo en una escritura otorgada en tiempo de Alfonso 

V III de Castilla: 
« •••• é DESESSIOSE de poco, é de mucho, etc.') 

y más adelante, dice el mismo documento: 
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« •••• dió la Abadesa canonizada, é so convent en ca

mio á Do~ Fernand Pedrez, el cononizado, diéronle é 
DESESSIERONSE dello, etc».-N. c. 

627 - DE~ESTACAR 

Estaca r es fijar en la tierra una estaca y atar á. ella una 

bestia. 
DESESTACAR, que no figura en el Diccionario, será 

quitar la estaca y desatar el animal.-N. c. 

628 - DES ESTAMPAR 

Hay ciertas cosas que se hacen y se pueden deshacer, 

otras no. Entre las prim~ras figura estampar que puede 

tener su contrario DESESTAMP AR que será borrar lo es

tampado.-N. c. 

62!l - DESESTAÑAR 

Tengo una cafetera que se DESESTAÑA con suma faci

lidad. Las estañaduras me cuestan ya más 'de lo que 

vale el artefacto, pero he resuelto ver quién se cansará 

primero, si ella de DESESTAÑAR SE ó yo de mandarla 

estañar. 

El verbo DESESTAÑAR, de uso muy frecuente, no se 

halla en el Diccionario oficial. Hay sí, el verbo des.ol
dar.-N. c. 

630 - DESESTIVA 

Acción ó efecto de deses!z'var.-N. c. 

631 - DE8ESTIVAR 

No existen en el Diccionario de la Academia las defi-
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indudable, toda vez vez que al definir el verbo ab 

arrotar 
dice: «Apretar, asegurar la estz7Ja. etc.)) 

De seguro que esta omisión la han notado ya los aca
démicos, y al dar cabida en la nueva edición del Diccio
nario á las palabras apuntadas, por fuerza habrán de 
poner tambien: 

Desesttva. Acción y efecto de deseslzvar. 

DESESTIVAR. Deshacer la estiva de un buque.-N. c. 

632 - DESESTOP AR 

Claro, quitar la estopa. 

Verdad que tampoco figura en el Diccionario estopar, 

poner ó rellenar de estopa alguna cosa.-N. c. 

DESFAJAR 

U na sola observación sin importancia. Este verbo 
está fuera de lugar, debe ir después de desfachatez. 

Va sin número, porque la observación es de poca 
monta. 

633 - DESFALCACEAR 

Verbo usado por los marinos y que significa deshacer 

la .Ialcaceadltra de un chicote. 

De dar cabida á este verbo, habrá que poner también 

en él.lalcaceadura y.lalcacear cu yas definiciones se halla

rán en el Diccionario Marítimo, ya citado.-N. c. 

6:14 - DESFALCAR 

Le falta ú mi entender á. este verbo la indicación de 
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b · d mos usarlo sin s, esto es, diciendo que tam l~n po e . 

d{/a/rar.-A. 

635 - DESFALLECIMIENTO 

Misma obsen"ación que la del verbo desfalcar, esto es, 
que podemos emplearlo sin la s.-A. 

636 - DESFANATIZAR 

Hacer cesar ó desaparecer el fúzatúlIlo . 

En el Diccionario se registran janatz'zar y janah'zador. 

-N.c. 

637 :...- DESFAR 

Verbo anticuado hoy deshacer. 

En el Diccionario se halla jar verbo también anti

cuado.-N. c. 

638 - DESFAVORIZAR 

El que es estimado con preferencia recibe el nombre 

de faLlor/lo. 

DESFAVORIZAR será hacer perder el favor-N. c. 

639 - DESFER'fILIZAR 

Verbo que indicará destruir la jcrttlúlad. 
En el Diccionario se registra el verbojtrNlt3ar-N. c. 

640 - DESI?IAR 

Verbo anticuado, hoy desajiallzar. 
V éase el número 8S.-N. c. 
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641 - DESFIBRADO 

Acción de dcsjibrar.-N. c. 

642-DESFlBRADOR 

Aparato empleado para el desjibrado de la made ra. 
Véase desjibrar.-N. c. 

643 - DESFIBRAR 

Dividir ó separar las jibras finas de la madera en la 
fabricación de la pasta para la elaboración del papel.
N. c. 

644 - DESFLEMACIÓN 

Acción de desflemar. 

En química, nueva destilación á que se somete un licor 

obtenido por la acción del fuego. -N. c. 

645 - DESFLORAR 

U n poquito cruda es la segunda acepción, mejor dicho, 

el verbo que la forma. Tan vulgarota es, que no perderia 

mucho el Diccionario si se eliminase de él.-R. 

646 - DESFOGAR 

Tanto en marina como en pilotaje es dl'sfogar "des

ahogar ó disminuir su fuerza el \'iento ó un chubasco, por 

haber soplado con violencia algún tiempo, ó haberse des

hecho en lluvia».-N. c. 
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647 - DE8FOGONAR 

Consta en el Diccionario el verbo desfogonar, que adp

más de la significación que en él se le dá, significa refi

riéndose á los palos, deshacer y quitar la fogonadura á 
cualquiera de ellos; es decir, las cuñas con que se calza 
la capa que cubre á éstos, los malletes y llaves, etc.-A. 

648 - DESFOLLAR 

Verbo anticuado, hoy desh olla r. 
El ,'erbo follar como anticuado, figura en el Dicciona

rio de la lengua.-N. c. 

649 - DESFONDAR 

A este verbo le falta la acepción de «romper por el 

centro una vela» y «hacer una labor honda en un ter

reno». 

En el primer caso lo usan los marinos, en el segundo 

los agricultores.-A. 

650 - DESFONDE, 

Acción de desfondar.-N. c. 

6ól - DEAFORRAR 

Naturalmente quitar el forro, sin que pueda arrojarlo 

dC'l Diccionario el que en él figure desaforrar, ya que en 

el propio libro se lee forrar y aforrar con definición los 
dos.-N. c. 
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652 - DESFORTIFlCAR 

Será destruir las fortificaciones, verbo este 
aseguran, úsase en la milicia.-N. c. 

6b3 - DESFOSFORACIÓN 

Acción y efecto de desfosforar.-N. c. 

654 - DESFOSFORAR 

que, según 

Quitar ó eliminar el fósforo de una materia que lo con
tenga á modo de impureza.-N. c. 

655 - DESFUIR 

De este verbo nos manda la Académia á defm'r y de 
éste á huz·r. 

¿Por qué no mandarnos de b~enas á primeras á huir? 
-R. 

656 - DESGAÑOTAR 

Tenemos de cogote descogotar. ¿Por qué de gañote no 

haremos DESGAÑOTAR que no es 10 mismo que desgañz~ 

tarse? 

«Vale tanto como desgañdarse ó desgargantarse. Para 

el cé:}so, tan propio y correcto es un derivado de gañote 

como de garganta», dice Rivodó en la pág. 14 1 de su 

obra Voces iVuevas, etc.-N. c. 

657 - DESGARGANTEAR 

Verbo empleado por los marinos en el sentido de des-
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hacer la gllrgalltmdura de un motón, y que no figura en 

el DicCionario. 
Falta en él, además: 
GarglllltmtTltra, el acto y efecto de gargantear. 
Gargmtlmr en su acepción de ligar la gaza de un 

cuadernal ó motón.-N. c. 

658 - DERGASIFlCAR 

Emplean los. químicos este verbo en el sentido de qui

tar de un lÍquido los gases en él disueltos.-N. c. 

659:- DESGASTADO 

Tallado preparatorio de las molduras que tiene por ob

jeto indicar la forma general, por medio de planos que 

circunscriben los mayores salientes.-N. c. 

660 - DESGASTAR 

Le falta la acepción. 

Ese. Quitar con el mazo, cincel Ó" sierra, las partes de 

un bloque de piedra ó de marmol que exceden los con
tornos. 

También convendría indicar que, como el verbo des
jalear que hallamos antes, puede usarse sin la s de la 
partícula.-A. 

661 - DESGASTE 

Acción ó efecto de desgastar ó desgastarse.-N. c. 
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662 - DESGATAR 

Si decimos descorderar, descabritar, etc., ¿por qué no 
d('sgatarP 

A este verbo le falta, pues, la acepción de destetar los 
gatos.-A. 

6G3 - DESGAUCHAR 

La palabra gmtclzo, de tanto uso en este país figura en 
el Diccionario oficial, pero faltan: 

Galle/w/e (consta en el Diccionario paisanaje). 

Agauchar ó agauclwrSf', por tomar los hábitos, costum
bres y modo de hablar de los gauchos; y 

DESGAUCHARSE, perder aquellos hábitos y costum
bres.-N.c. 

664 - DESGENERALIZAR 

Destruir la generalidad. Será, si se quiere, concretar, 

bueno; pero en el lenguaje vivo y animado de la contro

versia no está mal que contra el vicio de gmerali"zar ha

ya quien t~nga la virtud de DESGENERALIZAR.-N. c. 

665 - DESGLANOULAR 

o sea extracción de las glándulas.-N. c. 

666 - DESGRANADERA 

Instrumento que sin"e para dl·sg·rallar.-N. c. 

667 - DESGRANAMIENTO 

Acción de dl'sgranar.-N.c. 
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668 - DESGRANAR 

Le falta á este yerbo la acepción ó significado que le 
dán los doradores de «pulimentar una pieza pasada de 

amarillo.-A. 

669 - DESGUACE 

La acción y efecto de drsg·uazar.-N. c. 

670 - DESGUAZAR 

Significa no solo 10 apuntado por la Academia, sinó 
«deshacer á pedazos c~n el hacha y otros instrumentos el 
todo ó una parte del buque, sea tablón ó tablones, etc.» 
y en este sentido 10 usan los marinos.--A. 

671 - DESGUlÑAPADO 

Equivale á desharrapado, como sinónimos son harapo 

y guiñapo. 
Drsguúlapado, significa lleno de guiñapos. 

El que haya en el Diccionario guznaposo, no es razón 

para no dar cabida en él al vocablo que indico. A pesar 

de que en dicho libro se lee haraposo, figuran además 

1tsarrapado y desharrapado.-N. c. 

672 - DE6GUSTO 

Leo en la Comedia «El Prado de Valencia» del canó
nigo Tárrega: 

»Y su DESGUSTO y su daño 
los oj os te 10 dirán». 

Sustantivo anticuado, hoy disgusto.- N. c. 
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673 - DESHAMBREAR 

Quitarle á uno ellzalllbrc. 

En el Diccionario se lee el verbo HAMBREAR._N. c. 

674 - DKSHARMONÍA 

Discordancia. En música, falta de acordes en los soni
dos.-N. c. 

675 - DESHARMÓNICO 

Inharmónico; lo que es contrario á las leyes de la har
lIIonta Ó que carece de ella.-N. c. 

676 - DESHARMONIZAR 

Introducir la discordia, yen música, poner los instru
mentos desacordes.-N. c. 

6"17 - DESHEBRAl\lIENTO 

Acción y efecto de dl'sltt:brar.-N. c. 

678 - DESHECHA 

Le falta á este sustantivo la acepción de derrota, desca

labro, catástrofe.-A. 

679 - DESHECHIZO 

Acción y efecto de dt·sltechz"zar.-·N. c. 
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680 - DEHHlmRADURA 

Dice la Academia: «Daño que padece en la jalma una 

caballería por haberla traido desherrada», definicic'm C¡l~e 

en verdad no me parece clara. 
Aún cuando la propia Corporación nos dice que pal

ma es sinónimo en sentido figuradC!, de mano, todos de

cimos y por consiguiente oimos y leemos la jalma d(' la 
1//aIlO, entendiendo la parte inferior y cóncava ele la ma

no desde la muñeca hasta los dedos. En este supuesto y 

para mayor claridad podría agregarse de la mano.-R. 

681 - DESI-lERRUMBRAMIENTO 

Acción y efecto ele dcsllcrru111 brar.-N. c. 

682 - DE~I-lIDRATACIÓN 

En química significa cesasión del estado de IlIarato. 

-N.c. 

683 - DESHIDRATAR 

Quitar el agua que está en combinación con otro 

cuerpo. 

El Diccionario registra el verbo Illaratar.- N. c. 

684 - DESI-lIDROGENACIÓN 

Acción y efecto de df'sllldrogow'Y.-N. c. 

685 - DESHIDROGENAR 

Extraer el IllarÓgOIO de una sustancia. 

Verdad que en el Diccionario no se encuentra Illdru.g-f'

llar, que es combinar con e1/11arógt'llo. 



- 14:3-

Ambos verbos usados por los químicos, pudieran figu
rar en el citado libro.-N. c. 

686 - DESIIIDROGENIZAR 

Verbo sinónimo del anterior.-N. c. 

687 - DESHI.T ARAR 

Verbo anticuado que significó quitar los hijarrs. 
En otro tiempo l/al' ó ijada se escribi.eron con Iz.

N. c. 

688 - DESHILVANAR 

Figuran en el Diccionario IZt'l1'a1Z é h/h1anar, y si de 

coser hacemos descosa que e11éxi<;:0 registra, ¿por qué de 
hilvanar no haremos DESHIL y ANAR? - N. c. 

689 - DESHIPOTECAR 

Ténni.no forense que indicará levantar una ó muchas 

hipoteca~.--N. c. 

690 - DESHOLLEJADURA 

Acción y efecto de dcsllOllcjar.-N. c. 

691 - DESHORA DO 

Anticuado, significó fuera de sazón, intempestivo.

N.c. 

692 - DESHOSPEDAR 

Verbo cuya omisión no acierto á explicarme, toda \'ez 
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que en el Diccionario figuran t!cs}lOspt'dat!o y dcshospe_ 

dallllázto. 
El verbo DESH0SPEDAR significará quitar el hospeda-

je.-N. c. 

693 - DESHUESADORA 

Instrumento que tiene por objeto separar de la acei

tuna la pulpa del hucso.- N. c. 

694 - DESHUESAMIEN'fO 

Acción y efecto de deslzuesar.-N. c. 

695 - DESHUMILLAR 

Sacar del estado de lzulllz'llacúfn, esto es, 10 contrario de 

IzltJm'llar que se lee en el Diccionario.-N. c. 

696 - DESIGNADO 

Tal nombre se daba en Roma á los cónsules electos.
N,c. 

697 - DESIGUALADO 

Dice la Academia «Adj. ant. Desigual. 

Sin embargo, no está empleado en este sentido en los 
siguientes versos de Gomez Manrique: 

Salió con un grito muy DESIGUALADO 

rompiendo sus ropas después del tocado. 

¿No está aquí DESIGUALADO por dl'sajorado.9 Entiendo 
que sí.-R. 
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698 - DESIGUALAMIENTO 

Acción y efecto de desiguafar.-N. c. 

699 - DESILUSIÓN 

Pérdida de la z'lusúJn ó z'luszoncs, que no es lo mismo 
que desencanto.-N. c. 

700 - DESILUSIONARSE 

No tenemos el verbo ilusionarse. ¿Por qué? Sin duda 

porque Baralt dijo que forjarse ilusiones es lo mismo que 

alucinarse. N o me parece exacto. Si ilusión tiene tam

bién el significado de «esperanza acariciada sin funda
mento,>, el que tiene una ó varias, se ¡'fuszona, no se 

aluctlza, yel que vé desvanecidas aquellas ilusiones se 

DESILUSIONA. 

Falta, pues, á mi entender, este verbo y su primitivo. 

-;-N. c. 

701 - DESIl\IPRESrÚN 

Acción y efecto de dl·súnprCSlOllar.-N. c. 

70:! - DESINCORPORACIÓN 

.J 

Acción y efecto de dCStllCOrporar.-N. c. 

703 - DESINCRUSTACIÓN 

Acción y efecto de dcstilCrustar.-N. c. 
10 
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704 - DESINCRUSTAR 

Ouitar las tilcrustaÚoltcs que se forman en las calde

ras-de las máquinas de vapor.-N". c. 

705 - DESINENTE 

Con este adjetivo expresamos en gramática lo que 

fonna la dÚl1ienez"a de una palabra ó frase.-N. c. 

En el Diccionario figura dcstilcnez"a. 

706 - DESINFARTO 

Vocablo médico que significa «resolución de un infar

to ó expulsión de los humores que lo constituian.- N. c. 

707 - DESINFATUACIÓN 

Acción y efecto de des/rifatllar ó dcsúifatuarsc.-N. c. 

Véase el número siguiente. 

708 - nESINF ATU AR 

I1ifatuar. Volver á uno fatuo, dice el Diccionario de la 

Academia. 

DESINFATUAR, aún cuando no 10 dice, será «curar á al

guno de la fatuidad.-N. c. 

709 - DESINFECCIONAR 

Verbo éste que debe consignarse, aún cuando sea hoy 

dcsúzjiqúmar, toda vez que figura en el Diccionario el 
sustantivo dcúnj"eccÚJn.-N. c. 
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710 - DESINFESTAR 

Si en el ~iccion.ar~o .figuran dcúlIjicúmar y desapes
tar, contrariOS de wjzaoJlar y apt'star, debe constar en él 
DESINFESTAR como contrario de infestar.-N. c. 

711 - DESINFIClONAMIENTO 

Acción y efecto de dcúnjidonar.-N, c. 

712 - DESINFISAR 

Operación quirúrgica que consiste en hacer la sección 
de la únjistS del pubis. 

La palabra sinistS tampoco consta en elléxico-N. c. 

713 - DESINFLAMACIÓN 

Acción y efecto de dcúnJlamar.-N. c. 

714 - DESINMORTALIZAR 

En sentido figurado «privar á alguien de la l'nmorta

hdad)) verbo tanto mas necesario hoy cuanto la socie

dad de elogios mútuos inmortaliza ('Jl z,tda á muchas 

nulidades.-N. c. 

715 - DESL~<-lUIETAR 

En portugués existe este yerba ¿Por qué no en español? 

A. una persona que está inquieta se la puede á veces 
tranquilizar, deúnquútar, esto es, quitarle la inquietud, 

y si inquietar-del latin tilqllldarc - es quitar el so

siego, DESINQUIETAR será de\·olverlo. 
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Usós~ antiguamente este verbo como sinónimo de in

quietar y así lo registra el Diccionario, con la sola Vél

riante de escribir t!CSCll en vez de t!c.I'Ii,. 
En Ponteyedra, equh'ale á inquietar en sumo grado, 

registrándolo la Academia en este sentido, pero dicien

do d{'smqztldar.-N. c. 

716 - DESINTERESAR 

Verbo anticuado, á mi entender malamente, toda vez 

que se puede zizteresar y DESINTERESAR á una persona, 

así en s'entido recto c,omo en el figurado. Existen en el 

Diccionario dcstiztcrc'sadalJ/(Jzlc y dCStlltcrcsado. -- N. c. 

i 17 - DESINVERSIÓN 

Acción y efecto de destlzz'utz"r.-N. c. 

718 - DESINVERTIR 

Será reponer en su lugar lo zn'llerNdo. El verbo t1wcr

tt"r consta en elléxico.-N. c. 

719 - DESIO 

Mes del año entre los griegos. Era en algunas partes 

el séptimo y en otras el octavo.--,-N. c. 

720 - DESJARRETAR 

No es en absoluto cortar las piernas por el jarrete. 

Tratándose de animales, la operación consiste en cortar 

los tendones flexores de la extremidad que padece.-R. 
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721 - DES.TUARDAR 

En la fabricación de tejidos quitar la juarda á los a-
e ID'" P 

ños. onsta en e lCClOnano la palabra iuarda.- N. c. 

722 - DESJU ARDE 

Acción y efecto de desiuardar.-N. c. 

723 - DESJURAR 

Verbo anticuado que equivalía á retractar un iura
me'flto.-N. c. 

724 - DESLABONAMIENTO 

Acción y efecto de deslabonar ó deslabonarse.-N. c. 

725 - DESLANGUIR 

Verbo anticuado que usóse más como recíproco en 

el sentido de eJ~flaquecel', extenuarse, langul"decrr. 
En el Diccionario se encuentra deslangut"do.-N. c. 

726 - DESLASTRE 

Acción y efecto de deslastrar.-N. c. 

727 - DESLATAR 

«Quitar las latas de la casa, del navío», esto dice el 

Diccionario oficial, faltando añadir que en lo antiguo 

significó dúpa ra taro --A. 

728 - DESLAYAR 

Verbo anticuado que significó {It'sollar.-N. c. 
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729 - DESLECHUGAMIENTO 

Acción y efecto de deslechugar.-N. c. 

730 - DESLENGUETAR 

Será ciertamente quitar la lengüeta á un instrumento 

músico.-N. c. 

731 - DESLIAMIENTO 

La acción y efecto de deshar.-N. c. 

732 - DESLIENDRE 

Acción y efecto de deslendrar.-N. c. 

733 - DESLINGAR 

Será, en marina, quitar la eshnga á algún objeto. 
Ni rslz"nga ni eslt'ngar figuran en el Diccionario. 

-N. c. 

784 - DESLODAJE 

Consiste esta operación química en limpiar una sus
tancia mineral del lodo que la cubre.-N. c. 

735 - DESLUSTRACIÓN 

Acción y efecto de deslustra r.-N. c. 

736 - DESLUTAR 

Dice Tirso de Molina: 
«Deslutadle al solla noche». 
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y en química significa el verbo deslutar quitar el be
tún con que se tapan las vasijas que se ponen al fuego 
para una operación química. 

DESLUTAR en el primer caso será anticuado, hoy 
dcsenlutar.-N. c. 

737 - DESMADRADO 

Se dice del animal abandonado por la madre.-N. c. 

738 - DESMANCHAR 

Verbo anticuado sinónimo de deshonrar. Figura en 
el Diccionario desmancho.-N. c. 

739 - DESMANDIBULAR 

Será quitar las mandíbulas, como drsqmjarar es ras
gar la boca dislocando las quijadas. 

Tan bueno me parece el uno como el otro. -N. c. 

740 - DESMANGANILLADO 

Dice Rivodó: 

«Por desgalt'clzado. Así se dice también en Canarias). 

Este famb¡{!n denota que: la palabra se emplea en V p

nezuela igualmente. ¿Puede tener cabida en nuestro 

Diccionario?-N. c. 

741 - DESMANGAR 

Quitarle el mango á algún instrumento y también qui

tar las mangas á alguna yestidura.- N. c. 
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742 - DESMANGO 

Acción y efecto de dcslIlallgar.-N. c. 

748 -- DESMANTARSE 

Verbo anticuado hoy desenmantarse. 

Véase el número 542.-N. c. 

i 44 - DESMANTEA. 

En botánica, grupo de plantas del género Desmall

tltzts.-N. c. 

745 - DESMANTO 

En botánica, género de la familia de las mimóseas 

-N.c. 

746 - DESMARCAR 

Naturalmente lo contrario de marcar, ó.séase quitar 

la marca ó marcas.-N. c. 

747 - DESMARESCIA 

Género de algas representado por las especies jUCltS 

aculeatus yjucus hgulatus.-N. c. 

748 - DESMARGINAR 

Si margt'nar es anotar una cosa al margen, DESlIIAR

GINAR será quitar lo puesto al margen.-N. c. 

74!l - DESMARRIRSE 

Verbo de poco uso que significa entristecerse, perder 
las fuerzas. 
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Consta en el Diccionario el adjetivo dcs11larrz"do._ 
N. c. 

750 - DESMATERIALIZAR 

Será separar ó abstraerla materza.-N. c. 

751 - DESMATODONTE 

Género de musgos, de la familia de las tricotósmeas 
de la tribu de las pociáceas.- N. c. 

752 - DESMATODÓN'fEAS 

Grupo de a1gas.-N. c. 

753 - DESMATODONTOIDEAS 

Grupo de musgos que tiene por tipo el género desma
todonte.-N. c. 

754 - DESMAYADO 

Dice la Académia, y dice bien: 

Adj.-AplÍcase al col0r bajo y apagado. 

Leo en :l\Iira de l\Iéscua: 

« aunque puede al DESMAYADO 

animar la exhortación». 

Desmayado está aquí por acobárdado y no me parece 

de más que se hiciese así constar.-A. 

7M - DESMAZALAR 

Significa abatir el ánimo, decaer. 
En el Diccionario figura el adjetivo dcslIla::,alat!o.--

N. c. 
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756 - DESMEDRIR 

Que también fué cSJIlcdrzr, verbos anticuados son que 

equivalÍan á amcdrclltar.-N. c. 

757 - DESMEJORAMIENTO 

.-\.cción y efecto de d(?s1JIcjorar Ó deslIlcjorarsc.-N. c. 

: 758 - DESMEMBRADO 

En la ctCnda heráldú;a dícese de las figuras de aves 

sin patas ni cola. Aguila DES~IEMBRADA.-N. c. 

759 - DESMEMBRACIÓN 

Le falta indicar que también podemos decir dú1Ile11l
bracÚJIl.-A. 

760 - DESMEMORIAMIENTO 

Acción y efecto de desJneJnorzClrse.-N. c. 

761 - DESMENTAR 

Verbo anticuado que empleóse, en el sentido de oh·i

darse de nombrar una persona ó cosa.-N. c. 

762 - DESNIENUZAMIE~TO 

Acción y efecto de desJncmtzar.-N. c. 

76:3 - DESMENUZAR 

Le falta la indicación de que podemos también supri

mir la s y decir dcmc1'luzar.--A. 
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764 - DESMEZCLAR 

Lo contrario de mezclar, esto es, separar lo mezclado. 
-N.c. 

765 - DESMIA 

En zoología, género de insectos lepidópteros, de la fa
milia de los pirálidos; y en botánica, género de algas 
marinas.-N. c. 

766 - DES1IIIDIA 

Se dá el nombre de DESMIDIA, en botánica, á un géne
ro de fÍceros que comprende las algas microscópicas.
N.c. 

767 - DESMIDÓFORO 

Insecto coleóptero tetrámero deJava.-N. c. 

768 - DESMÍFORO 

Insecto coleóptero longicornio de América.-~. c. 

769 - DESMIRAR 

Sinónimo en 10 antiguo de inadvertir.-N. c. 

770 - DESMIRRIADO 

Le falta á este adjetivo la advertencia de que pode

mos decir igualmente f'SlIurrzado.-A. 
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771- DESl\IITIS 

Cuando ya están en moda los terminados en dú, yaún 

los menos leidos hablan de /{astrztt"s, larzlzgztzs, orquzlt's, 

etc., paréceme podría darse cabida enelléxico á DES1II

TIS, inflamación de los ligamentos. 
\" á propósito de estos dú, si gastritis y orquitis cons

tan en el Diccionario, ¿por qué no laringitis y DES:\IITIS? 

-N.c. 

772 - DESMOOARPO 

N ombre que se dá á las plantas que tienen hojas tri~ 

foleadas y corola dipétala.-N. c. 

773 - DELl\lÓOERO 

Género de coleópteros, familia de los longicórneos.

N.c. 

774 - DESMOOLADO 

En botánica, género de rcsüáccas.-N. c. 

775 - DESMÓDERO 

Género de coleópteros, familia de los longicórneos 
que comprende la especie del DESMÓDERO variable del 
Brasil.-N. c. 

77G - DESMODIRRIA 

Dolor ('n los nervios.--N. c. 
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777 - DEi:lMODIO 

En botánica, género de leguminosas - amariposadas. 
-N.c. 

778 - DÉSMODO 

Género de mamíferos queirópteros que tiene 
el DÉSMODO rojo ó ceniciento del Brasil. 

Según otros es desmódao.·-N. c. 

779 - DESMODONTE 

por tipo 

Género de mamíferos quirópteros de la familia de los 
filóstomos.-N. c. 

780 - DESMÓFILO 

Género de pólipos pétreos.-N. c. 

781 - DESl\IOFLOGÍA 

En medicina, tumefacción de los ligamentos.-N. c. 

782 - DESMOGONFOS 

Familia de allltJlálculos infusorios.-N. c. 

783 - DESMOGRAFÍA 

En anatomía, descripción de los ligamentos.~N. c. 

784 - DESMOLDAR 

Existe amoldar y con el nO. ISO registro dt·samo/dar. 
DESMoLDAR será sinónimo de este último verbo, co

mo sinónimos son en muchos casos dtsajtar y dt'~/Í'llr, 
dcsagrt'gar y dz'sgugar, dl'saparccrr y desparear, etc. 
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786 - DI::~l\WLDE 

Acción y efecto de deslIloldar.-N. c. 

786 - DESMOLOGÍA 

o sea tratado sobre los ligamentos, voz empleada en 

medicina.-N. c. 

787 DESMONCO 

Género de plantas, tribu de las cocóineas.-N. c. 

788 - DESMONEMA 

Género de clasificación dudosa, que se caracteriza por 

tener flores hermafroditas y ovario largamente estipi

tado.-N. c. 

789 - DESMONETIZACIÓN 

Acción ó efecto de desJIlortdtiar.-N. c .. 

790 - DESMONETIZAR 

En el Diccionario se leen los verbos l/I.Ionedar. A 1110-

Jll'dar y JV!ondzzar, y como no s<;>n iguales los dos últi

mos (y aún cuando 10 fueran!) bien pueden tener su con
trario. 

Todos nos preguntamos: ¿cuándo nos, ó mejor dicho, 
se desmonetizará este gobierno y veremos metal acu
ñadq? Qut" lo sá/-N. c. 

791 - DESMONOTO 

En zoología, género de insectos coleópteros, cripto
peutámeros, de la familia de los cíc1icos.-N. c. 
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7()~ - DESMONTE 

A mas de lo que la Academia indica, significa tam
bién abertura practicada en el terreno para dar paso :l 
un camino carretero, ferroviario ó canal. Si los desmon

tes son muy grandes y profundos reciben el nombre de 
trincheras. A esta última palabra le falta también esta 
acepción.-A. 

793 - DESlVIONTERAR 

Quitar la capucha es dcscajJuchar; quitar la capilla, 
descajJzllar; desbondarse quitarse el bonete, pues DES

MONTERAR será quitar ó quitarse la montera.--~. c. 

794 - DESl\IOPATÍA 

Enfermedad de los ligamentos.-N. c. 

795 - DESMOSCOLÉCIDOS 

Grupo de gusanos nematelmintos del orden de los 

nemátodos, y que forman el tránsito á otro grupo de gu

sanos.-N. c. 

796 - DEHMOCOLEX 

En zoología, género de gusanos platelmintos del or

den de los nemátodos.-N. c. 

797 - DESl\IOSOMO 

Género de insectos coleópteros criptopentámeros, de 

la familia de los curculiónidos.-N. c. 
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'j!)8 -- DE::;l\IOQUENO 

Género de cyse~aceas, cuyas glumas y flores son muy 

análogas á las del género súrpus.-N. c. 

7!)g - DESMOTO MÍA 

Significa disección de los ligamentos.-N. c. 

800 - DESMOTRICO 

Género de' ectocárpeas parecidas en su forma á con

servas jóyenes.-N. c. 

801 - DEHMvZONO 

En zoología gé{lero de insectos lepidópteros diur

nos.-N. c. 

802 - DESMUGRAR 

Todo el mundo adivinará al leer este verbo que sig

nifica «quitar la mugre». 
He leido no sé dónde «lanas desmugradas», 

DESMUGRAR el paño es batanarle, después de ha

berlo rociado con jabón.-N. c. 

803 - DESMURAR 

A la definición de este verbo le sobra la palabra 1JlU

ratlas.-R. 

804 - DESMURALLAR 

Verbo tan anticuado y tan hermoso como el anterior, 

y que significó demoler las 1Ilurallas de una población, 
fortaleza ó castillo.-N. c. 
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80!) - DESMURRIAR 

Si quitar la pena es despcnar, quitar la 1Jlurrla será 

DESMURRIAR. El primero de estos verbos consta en el 
Diccionario, el segundo no.-N. c. 

806 - DESNACIONALIZAR 

Aquí, en esta bendita y pacientÍsima República Ar

gentina, donde el patrioterismo ha llegado á su colmo, 

una especie de delt'rútJIl tremeJZs, ó cosa así, hace falta 

el verbo DESNACIONALIZAR. Y no me exajero. Tenemos 
Teatro ... Vacúmal, Frontón ¡Vaúollal, Hipódromo .NaClo-

1lal; Instituto ]\'acúmal, Compañía J..'aúonal de Tierras, 

Destiladora ¡'laúollal, Fábrica .Naclollal de Calzado, Fá

brica ¡Vaáollal de Lejía, Fábrica ¡Vacúmal de Tabacos, 

Fábrica J..'aáollal de Dinamita, Haras ¡Ya cÚlIla 1, La Edi

ficadora ... Vacúma1, y etc., etc., etc., porque la lista es in

terminable, sin que, como se comprenderá, la nación, ó en 

su representación el gobierno, tenga nada que ver con 

tale::. fabricas ó industrias. 

Hora'sería, pues, de que el Estado se preocupara de 

DESNACIONALIZAR tanta tontería.-N. c, 

Escrito lo que antecede, descubro un colmo, un alma

cen naáonal. ¡El Estado vendiendo porotos al menudeo 

y sardinas en escabeche! N o me queda ya poi" ver. ¡Y 

que el gobierno 10 tolere!!! 

807 - DESNARCISAR 

.Hay muchos émulos de Narciso á los que convendría 

DESNARCISAR. 
11 
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.. VarctSo, como sustantivo común, figura en el Dic. 

cionario-N. c. 

808 - DESNATADOHA 

Aparato que sirve para separar la nata de la leche. N. c. 

809 - DEiSNICHAMIENTO 

Acción y efecto de dcslll'clz'ar.-N. c. 

810 - DESNICHAR 

¿Cómo será sacar del nicho? 
Pues dcsJZl'cltar, dirá cualquiera, refiriéndose.á las dos 

primeras acepci~nes del sustantivo nú:ho.-N. c. 

811 - DESNIVELACIÓN 

Acción y efecto de desttlvelar.--N. c. 

812 - DESNOVIAR 

Significará enemistar á dos novlos.-N. c. 

813 - DESN,UCAl\IIENTO 

Acción y efecto de desnucar 6 desJUtcarse.-N. c. 

814 - DESO 

Contracción ant. de de cso.-N. c. 

815 - DESOBLIGACIÓN 

Acción y efecto de desobligar.-N. c. 
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81H - DEHOBH'flWCCIÓN 

Acción y efecto de dcsobstrztt'r.-N. c. 

817 - DEHOCAf:lIONAR 

Verbo anticuado en el sentido de quitar la ocasÚJu.
N. c. 

818 DEHOFUSCAU 

Si ofuscar es perturbar, DESOFUSCAR será quitar la 

ofuscación causada por un error ó por una pasión.
N. c. 

Sl\l --- UE~OL})ADl'l{A 

Acción ó efecto de d{'so/dar ó dcsoldarsc.-N. c. 

820 - DESOLLADO 

Se dic~ de la estatua ó dibujo representando una figu

ra humanaó de animal, sin piel, de manera que resalten 

bien músculos, yenas y articulaciones. 

Falta, pues, esta acepción en la palabra.-A. 

821 - l)E~Ol\IBRAR 

Verbo anticuado que equivalía á a/tar.-X c. 

822 - DEHOPlLACIÓ~ 

Acción y efecto de d('sop¡(ar ó dt'sojllarsc.-N. c. 

823 - DE80PREsróN 

Acción y efecto de dcsopriJl/lr.-N. c. 
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824 - DESOPRESO 

Particípio pasivo irregular de desoprllJu"r, palabra que 

lógicamente ha de figurar en el léxico toda vez que en 

él consta oprcso.-. Nc. 

825 - DESORDIR 

V erbo anti~uado, hoy desurdir, que la Academia re

gistra, si bien en lo antiguo usóse más en el sentido de 

dispensar.-N. c. 

826 - DESORIA 

En zoología, género de insectos ortópteros. - N. c. 

827 - DESORTIR 

Anticuado en el sentido de dújmtar,pclear.-N. c. 

828 - DESORIENTACIÓN 

Acción y efecto de desorúmtar.-N. c. 

829 - DESORUGADERA 

Instrumento de hierro que sirve para quitar las bolsas 

deoruga de los árboles.-N. c. 

830 - DESOTRA 

Contracción ant. de de esa otra, apuntada en estas ob

servaciones, por las razones aducidas en el número 3.

N.c. 
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831 - DESOTRO 

Contracción ant. de de ese otro apuntada en t ' es as ob-
servaciones por las razones expuestas en el nu' m ero 3.-
N. c. 

832 - DESOXADETO 

Lugar donde se facilita la multiplicación y cria de los 
peces.-N. c. 

833 - DESOXALATO 

Combinación del ácido desoxálico con una base. 

834 - DESOXÁLICO 

Cuerpo que se produce por la acción de la amalgama 
del sódio sobre el eter oxálú:o.-N. c. 

836 - DESOXIBENZOINA 

Derivado desoxidado de la btnZOzl/a.-N. e, 

836 - DESOXICODEI~A 

Alcaloide formado por la acción del ácido bromhidrico 

en solución acuosa sobre la codaila.-N. c. 

837 - DESOXIDACIÓN 

Acción y efecto de dt'SOxldar. -N. C. 

838 - DESOX1GENACIÓX 

Operación química que tiene por objeto quitar á un 

cuerpo todo ó parte del oX(fI'JIO que contenga.-N. c. 
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En medicina, orden de enfermcdade~ dependientes de 

una disminución de la cantidad de OXI,(f'1l0 necesaria á 

la economía.-N. c. 

840 - ])E~OXIl\IORFI~A 

Alcaloide 9btenido por 'la acción del ácido bromhí

drico sobre la lIIorjina.-N. c. 

R4I - DEf4PABILADERA¡;; 

Palabra que es igualmente castellana sin la d inicial. 

Convendría hacerlo constar asÍ.-R. 

Igual nota debe;ían tener las palabras: 

Dt'spabtlado, 

Dl'sjabtlador, 
D('sjabtladltra y 

Dl'sjabtlar. 

842 - DESPABILADURA 

Dice el Diccionario en DESPABILADURA: «Pavesa que 

se quita de una luz artificial cuando se despabila)). Pues 

si es pavesa será despavesadura. 

¿No estaría mejor decir Pab¡'lo en vez de pavesa?-R. 

R43 - DEHPABILAH 

La definición me parece que quedaría mejor y sobre 
todo más lógica así: 

«Dcsjabtlar-Quitar el pabilo, ó sea la parte ya que

mada de la torcida, de la luz artificial que la tenga». Por-
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que ni todas las luces artificiales tienen t 'd . orCl a, m es 
condición indispensable quitarla á la luz artificial ya que 
esta operacion puedo también hacerla de dl'a a' 1 1 - a uz na-
tural.-R. 

844 - DESPACIO 

Le falta á este adverbio la indicación de que empleóse 

antiguamente y aún hoy, en el sentido de faltar tiempo. 

Despácheme cuanto antes 

porque yo no estoy DESPACIO. 

Aqui despacz"o está indudablemente por «con tiempo», 
«con calma», etc. 

Me olvidaba consignar que los versos anteriores son 
de un romance anónimo titulado «FranctSco Esteban el 
guapo)). 

Este despacz"o 10 he hallado más de una vez dividido en 

dos palabras. Recuerdo haberlo visto asi en «La Guar

da CUIdadosa» del Divino Miguel Sanchez.-A. 

845 - DESPACIOSO 

Dice Rivodó: 

«Es un derivado de dispacio, que vale tanto como es

pacioso en la acepción de lento, pausado. El Diccio

nario trae ésta y no aquella; pero en nuestro concepto 

es tan buena ó aún mejor, porque no admite otro signi

ficado, á la vez que ispacioso equivale también á ancho, 

dilatado, vasto». 

Conforme, á pesar de lo que afirma el erudito Cuen'o 

en la pág. -t05 y siguiC'ntes de sus Apulltaúot/"s crt'tú:as 

sobre el lellgHajr bogotallo.-- N. c. 
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846 - DERP ACRO 

En el foro, el mándamiento ú orden que' dá el juez por 

escr-ito para que se haga ó pague alguna cosa; acepción 

que no consta en el Diccionario.-A. 

847 - VESPACIIUHHAl\IIENTO 

Acción y efecto de dcspadwrral'.-N. c. 

848 - DESPACRUHRAH 

Le falta á este verbo la indicación U. t. c. r.-A. 

849 - DESP ALl\IADURA 

Acción y efecto de despalmar, y desperdicios dp los 

cascos de los animales cuadrúpedos. 

Respectode este nombr.e pasa algo anómalo. Busca

mos el verbo espalmar y la Académia nos envia á des

palmar. 
Lo lógico sería que hubie<;e ESPALMADURA f. des

palmadura; pues no señor, con d inicial no está el voca

blo y sí definido en espalmadura. ¿Por qué?-N. c. 

850 - DESPALMAR 

Le falta á este verbo la acepción figurada, despren

derse, limpiarse, separarse, con que le hallo empleado en 

los siguientes versos de Gomez l\lanrique: 

Al que judga con pasión 

si della non se DESPALMA, 

10 tan llano como palma 

le pares<;e gTand fondon. 
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Fáltale también la indicación de que podemos decir 
igualmente csjallllar.-A. 

851 - DE~PAMPANILLAR 

Será ciertamente quitar la pampanilla, como desbonc
lar quitar el bonete.-N. c. 

852 - DEf:lP AMPLON ADURA 

Acción y efecto de despamPlonar.-N. c. 

853 - DESPANAMIENTO 

Acción y efecto de dcspanar.-N. c. 

854 - DESP ANCAH 

«Significativo verbo que designa uno de los princi

pales y primeros actos de la cosecha del maíz, que es 

sacar de l~ panca la mazorca, é irlas separando, en la 

pampa misma para que así peladas sean conducidas á la 

colmo Es verbo tan bien formado, como el dr's)'f'rhar de' 
los españoles». 

Así se explica el Sr. Arona en su Dú;úollano de Pi'

ruanúlIlos, pág. 183, Y no me parece mal la explicación. 

-N.c. 

855 - DESP ANDAR 

Será en germ. descomponer los naipes preparados para 

hacer una trampa.-N. c. 

8M - DESP ARESCF.R 

Verbo anticuado hoy dnja r('("('r l) dl'.'iIljar(·((·r. 
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"Que se ha DESPARESCIDO 

yuestro hijo y mi querido. 

Leo en el auto: El cntnldtilllf'llto JIlÍiO de autor anó

nimo.-N. c. 

85i - DESPARPA.TADO 

. . N Dícese del que habla mucho, S1l1 ton 111 son.- . c. 

. 858 - DESPARRAMA DURA 

Acción y efecto de desparramar. -N. c.' 

859 - DESPARRANCADO 

Confieso que leí este vocablo no sé dónde, y confieso 

algo más gra,"e aún, que ignoro su significado. 

1\1e huele á despectivo puro y sin mezcla. 

¿Será el ('sgahclzao andaluz? 

Que lo diga quien 10 sepa. 

Interin, conste que no consta en el Diccionario.-N. c. 

860 '- DERP ARY AR 

Indicará necesariamente deshacer la parva.--N. c. 

861 - DESPASAH 

Verbo que como activo, significa en náutica retirar ó 

sacar en las dh"ersas acepciones que cita el Dú;cúmano 

Jllarittino ('spaftol; y como recíproco, salirse accidental

mente algún cabo del sitio por donde estaba pasado. 

-N.c. 
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8t.2 - DESP A'r ARRADO 

Sinónimo de confundtdo en sentido figurado y asi se 
dice: «dejar á uno DESPATARRADO)).-_N. c. 

863 - DESP ATERNIZAR . 

Equivale á quitarla patr:rnúlad putativa.-N. c. 

864 - DESPAVESADERAS 

Tijeras con que se despavesa. Sinónimo de despabI

laderas. 

Figuran en el léxico desjrl7lesadura y dcspa'l/csar 

-N.c. 

865 - DESPAVESAR 

Dice Cuervo, que es más propio este verbo que dr:spa

btlar, y en verdad que me parece tan bueno el uno como 

el otro figúrando en el Diccionario pabzlo y pm'l'sa. 

Lo que sí podría definirse así: ])fsjll7'csnr, Ijlldl7r la 

jllvesa.-R. 

866 - DESPEDANTIZAR 

Curar de jedanler/a. 
¡Y cuántos médicos especialistas se necesitarían para 

curar tanto atacado de esta enfennedad!-N.c. 

867 - DESPELLE.TADUIU. 

Acción y efecto de dl'sPdlljar.-N. ('. 

8G8 - DESI'ENDlCIÓ~ 

Acción y efecto de d/~s/,mdrr.-N. c. 
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86!) - DESPENOLAR 

Hay en el D. la palabra ¡mol. 
Dl'sjf'llOlar significa: ((Partir una verga por cerca del 

penal, á causa de algún descuido ó mala maniobra». 

-N.c. 

870 - DE8PEHCUDDlIEN'l'O 

Acción y' efecto de dcrjcrcudl'r.-N. c. 

871 - DESPERDIGAMIENTO 

Acción y efecto de desjerdigar.-N. c. 

8'i2 - DESPERE7;ARSE 

Podría indicarse que no hay falta en usar el verbo sin 

la d inicial.-A. 

873 - DESPERMATIZACrÓN 

Acción y efecto de dl'sjcrllla Úzar.- N. c. 

874 - DESPERl\IATJZAR 

Será indudablemente sacar la l'sjcrma.-N. c. 

875 - DESPEH'l'ADOH 

Le falta también á esta palabra la indicaCión de. que 

lo mismo se puede decir dispertador.--A. 

876 - DESPERTAR 

Misma observación que para dc,\patadur.-A. 



- 173-

877 - DESPETRIFICACIÓN 

Acción y efecto de dt·spdrijicar.-N. c. 

878 - DE~PETRIFICAR 

Equivaldrá probablemente á deshacer' petrificaciones. 
petrijicar y sus derivados constan en el Diccionario. 

-N.c. 

Sin DEt'lPEZO;'llAMIENTO 

Acción y efecto de dt"Sj>c::,onar.-N. c. 

880 - DE~PICHAl\IIENTO 

Acción y efecto de dt"Sj>ldlar.-N. c. 

881 - DFSPlEHTA 

Igual observación que la hecha en d¿'sjcrtador y d('s

per/ar.-A. 

882 - DESPILARAMIENTO 

Registra el Diccionario el ,'erbo dtsp¡'/ar, con nota de 

americanismo. ¿Porque nó DESPILARAMIENTO, acción ó 

efecto de desj>t'lar?-N. c. 

88:3 - DESPIMPOLLADUHA 

El acto de desj>tinj>ollar, verbo éste que consta en el 

Diccionario.-N. c. 

884 - DESPINZADUlU 

Acción y efecto de despimar.-N. c. 
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885 - DE~PH\~A8 

Leo en el Diccionario: 
«Despinzas. f. plural. Pinzas para despinzar los pail0s)). 

Barrunto que hay demasiadas ptllzaS para tan pocas 

letras. Se podrían quitar algunas con decir: IllstrztlllCltto 

para, ete.-R. 

88/; - DESpio,fO 

Acción y efecto de df'sj)!ojar.-N. c. 

887 - DESPLACER 

Conste que podemos decir dúplacer, y conste que con

vendría hacerlo con~tar así -A. 

888 - DESPLACIA 

En botánica, género de hiliáceas, série de las tilieas.

N.c. 

889 - DESPLANTADOH 

En agricultura, aparato de jardinero que sirve para 

arrancar plantas de su sitio con todo su césped y raices. 

N.c. 

890 - DESPLAZAMIENTO 

El volumen desocupado en el agua por el buque, y la 
. . 

cantidad ú peso del fluido que desaloja.-N. c. 

891 - DESPLAZAH 

Desalojar el buque en el agua el volumen de la parte 

sumergida de su casco.-N. c. 
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8U:.! -- DE::;PLEGAR 

Encuentro en Gomez Manrique, los siguientes versos: 

convien que sepades magüer vos dcsplcfa, 
que no1' vereys mas de quanto 10 vistes. 

Paréceme que aquí el verbo desPkg-ar está por drsPla
cer ó desag-rada r. Pregunto á los eruditos: ¿algún otro 

clásico usó 10 en este sentido? En caso afirmativo conven
dría, que así constase en el Diccionario.-A. 

893 - DESPLECW 

Anticuado, por claridad, expresión. Bueno es recordar 

que al}n hoy el verbo dt'spkgar en sentido figurado sig
nifica aclarar.-N. c. 

894 - DERPLEGUETEO 

Acción y efecto de {it'splt'gudmr.-N. c. 

895 - DESPLü:\iE 

F ,tIta la acepción: 

Arq. Lo que sobresale de la linea de aplomo. Balco

nes, cornisas en desplome.---A. 

896 - DESPLU:\IAR 

Desarbolar ó cortar los palos ó masteleros al buque 

enemigo en un combate, y también robar, acepciones 

ambas que no están en el Diccionario.-A, 

8()7 - DESPODERAR 

Verbo anticuado hoy desapodaar.-N. c. 
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808 DEAPOJAH 

Antiguamenfe desalojar; en este sentido al menos 10 
encuentro en el romance de Juan Antonio Lopez, titula

do: «Don Rodulfo lit: Pt'drajtls». 
Dice el romancero: 

« Pedían fayor al Rey 

« los soldados de la guardia, 

« y brioso con mi acero 

A. ~ DESPOJÉ toda la plaza'>. 

899 -- DE8POLVOm<:¡UIIENTO 

La acción ó efecto de df'spolz'orcar.-N. c. 

000 - DESPOLVOREAR 

Le falta á este verbo, como á algunas otras palabras, la 

indicaCión de que podemos emplearlo también sin la d 

inicial.-A. 

901 - DESPONZOÑAR 

Verbo hoy anticuado en el sentido de quitar la POll
zoiia, pero malamente anticuado en mi opinión.-N. c. 

902 - DESPOPULARIZACIÓN 

Pérdida de la aceptación y aplauso que uno tiene en 

elpueblo.-N. c. 

903 - DESPOSADO 

Le falta: á esta palabra la siguiente acepción: 

«Por autonomasia JESUCRISTO.-A. 
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Acción y efecto de dcspotrzcar.- N. c. 

\)05 - DE~l'HANAlt 

Anticuado por csplallar.-N. c. 

\)06 - DE~PREl\nAR 

Verbo hoy en desuso, cuyo sentido era quitar á uno los 
premios concedidos.-N. c. 

\)07 - DESPRENDIDO 

Figurando en el Diccionario df'Slitlcrcsado, debiera 

haber también DESPRENDIDO, adjetivo que emplea la 

Académia al definir la primera de estas dos palabras sub

rayadas.-N. c. 

908 - DESPRENDIMIENTO 

A las dos acepciones dadas por la Academia hay que 
agregar: «desmoronamiento,), hablando de tierras. - A. 

\)09 - DEHPRENSAR 

Significará no solo dejar de prensar, sinó quitar algo 

de la prensa; "erbo tan bueno como dl'saprt'llsar sinó 

mejor.-N. c. 

\)10 -- DESPHEOCUPACIÓN 

Le falta indicar que en algunos casos esta palabra es 

sinónimo de desvergüenza.-A. 
1~ 
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011 - DE~PHEOCUPAR 

¿Y por qué este \" ~rbo no puede ser activo? 

Cuando se saca á alguno de una preocupación, ¿es re

flexh'o el verbo? - A, 

912 - DESPHEHTIGIAR 

Prestigio es entre otras cosas «concepto favorable 

que alcanza á: una persona ó cosa». 

Si afillllar es dar fama. prestigiar será dar prestijio y 

DESPRESTIGIAR quitarlo. -~. c. 

!J18 - DE~PRESTIGIO 

Efecto de d(.ljln'stigúlr ó dcsprcstigiarsc.-N. c. 

\J14 - DE~PREVENlR 

¿Porqué no consta este verbo en el Diccionario? 

Si figuran en él: 

DcsprcvencúJn, 
Despre'llcmaamcJltc )' 
Dcsprevelllao, 

bien puede tener su sitio DESPREVENIR que significará no 

prevenir.-N. c. 

015 - DESPROH1BIR 

«Si alguién lo ha prohibido, yo lo DESPROHIBO" oí á 
cierto sujeto mientras redactaba estas Obser'lJ{lúolu'S, no 

sin decirme para mí. ¡Cuanto talento tiene el vulgo!
N. c. 
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\J16 - DEt-;PROVINCL\.LI~AR 

Hay algunos provincianos que con facilidad se DES

PROVINCIALIZAN: ¡Cuántos gallegos conozco yo, que á 
pesar de haber nacido en Lujo ó sus alrededores son leo
neses ó asturianos, á estar á lo que ellos aseguran!-N. c. 

\J17 - DESPROVISIÓN 

Acción y efecto de dcsproZ't't'r.-N. c. 

918 - DESPRIMAR 

Anticuado. Significó Cllllllilar.-N. c. 

\JI!) - DESPULGAH 

Dice Rivodó: 

«Es tan bueno como espulgar, y aún mejor si bien 
se mira, con referencia á la primera acepción que trae 

espulgar en el Diccionario». 

De acuerdo.-N. c. 

920 - l>ESPULIH 

Será quitar el pu1úllú·ll!o.-N. c. 

U:H - l>E8PVLl-'AClÓS 

Acción y efecto de dl·sjlllsarsl·.-N. c. 

Dice Rivodó: 
«Es tan bueno como /'sljUt'brajtlr y rt'stf/{I~brajar. «PO

cos segundos después los templos, los edificios públicos 
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mAs importantes crujen, se DESQUEBRAJAN y caen con 

fragor temeroso, sepultando debajo de sus ruinas milla

res de habitantes». (R. 1\I. Baralt y R. Díaz-Rpsumen 

de la H. de Venezuela, t. 1 ", p. 1)<)). 

Conforme. 
«Es preciso apisonar la era con un gran rodillo y ama

sada con la mano, endureciéndola con pegajosa greda 

para que no nazca hierba en ella,ni se DESQUEBRAJE con 

la fuerza de l;a sequía».-Eugenio de Ochoa-Virgilio 

Georg., libro l. Ejemplo citado por Cuervo.~N. c. 

923 - DESQUEBRANTAl\IIENTO 

Acción y efecto de dtsqucbrantar.-N. c. 

!l24 - DEf:iQUEBRAN'L'AR 

Componer 10 quebrantado. Verbo en verdad capricho

so, que encuentro en el Diccionario de Echegaray.

N. c. 

925 -- DESQUIJARAR 

En la palabra quijada falta la acepción mar. « Cada 

uno de los dos lados entre los cuales median la cajera 

de un motón ó las de un cuadernal». 

DESQUIJARAR, la de romper ó quitar la quijada á un 

motan. U. t. c. r. -A. 

926 - DESRABAR 

Me gusta mas que desrabotar. 

De cola hacemos DEs-colar. 

De rabo haríamos DES-rabar. 
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Pero, en fin, no reñiremos por verbo más ó m enos. 
Quede en el Diccionario d('srabotar y dése también ca

bida en él á DESRABAR.-N. c. 

n~7 - DESRANCHARSE 

Va igualmente bien sin la s primera. Convendría que 
así se hiciese constar.---A. 

928 - DESRANILLAR 

. En veterinaria curar al ganado vacuno la rallllla.

N. c. 

929 - DEí:lRASTROJAR 

En agricultura quitar el rastrojo.-N. c. 

\)30 - DESRAZONAR 

Hablar ó proceder fuera de razon, verbo cuya omisión 

es tanto más de notar cuanto figura en el Diccionario 

desrazonablc.-N. c. 

931 - DESREVONDEAR 

Lo contrario de rct!olldl'ar, ó séase quitar la redondez 

á alguna cosa.-N. c. 

\)32 - DEHHELINGAR 

La palabra rdtil,ftfl existe en el Diccionario. 
DESRELINGAR será quitar las relingas ú las \'('las, y 

rdti/!{ar, á más de lo qUE' dice la Academia será izar una 
L • d 'd den mm' tirall-vela hasta que sus rehngas (' cal a que . 

tes.-N. c. 
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n3a - nE~REPFTAH 

Equi\'ale á dcsa(rr'd/lar, quitar la reputación; yerba 

que no f'staría de más en el Diccionario; ya que clbe en 

lq rir'srrjl/l/aáóll.-N. c. 

n:H .. - nE~HOCAR 

Que no es lo mismo que ácscllrocar. 

Si despeFtrtr: es precipitarse de un lugar alto y pciías

coso, DESROCAR será precipitarse de un sitio en que 

abunden ó haya rocas .. - N. c. 

!W) - nE~RONCHAR 

Que equiyale á qu'itar las ronchas. 

El verbo ronchar figura en el Diccionario.-N. c. 

na6 - nESTA 

Anticuado. Contracción de df' f's/a.-N. c. 

nH7 - DESTANCIA 

Por distancia; sustantivo, por consiguiente anticuado. 

Leo en la Danza d{'la mua/e, de Juan de Pedroza: 

«Muerto el Papa, lo siguiente 

es qu' en muy poca destallcla, etc.-N. c. 

mIs - DEf.:TAPONAR 

Sinónimo de descorcha r. 

DESTAPONAR sera quitar el /apóll.-N. c. 
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\l3\l - DE~TARTALAR 

Figura en el Diccionario destartalado; ¿por qué no 

DESTARTALAR, que será desconcertar las diversas partes 
de un todo?-N. c. 

\l40 - DESTE 

Sobran en esta voz las terminaciones ta y fo, que de

ben ir, junto con la radical, á su lugar respectivo, por

que dejando á un lado que por el orden alfabético, que 
es el que en el Diccionario se sigue, debía ser primero 

desta que des te, el léxico se ha hecho. tanto para nacio

nales como para extranjeros, y á éstos no se les puede 

éxigir sepan que la voz dcsto es la variante neutra de 

deste.-R. 

941 - DESTEJAMIENTO 

Acción y efecto de df?stejar.-N. c. 

942 - DESTEJIDO 

Aeción y efecto de drstcjrr.-N. c. 

943 - nER1'EMPERAR 

Verbo anticuado, hoy dcsatonpf'Yflr. 

Véase el número 22o.-N. c. 

\lH - VERTE~IMIE~TO 

Acción y efecto de desteñir ó desteñirse.-N. c. 
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!HG - DE~TEHl\nNAl{ 

Verbo anticuado, hoy exlallltilflr. 
Est<Í. en el mismo caso que d(:slripar. -N. c. 

OtO - ])E~'rERXEI{;l.J{ 

Citado por Ci-ranada en su Vocabulario Rz"o-pla !e1Zsc, 

L'quÍ\-ale á separar de la vaca el ternero. destetándolo. 

Verho que no me parece mal, toda vez que en el léxico 

constan. 
j)estr'carar, 

D('scabrz!ar, 

Descorderar, etc.-N. c. 

D47 - DESTERNILLARSE 

Le falta á este verbo la indicación de que se usa con 

frecuencia en sentido figurado en la frase «desftrnztlar

s(' d(' rúa», porreirse excesivamente.-A., 

\J48 - DESTERRONAMIENTO 

Acción y efecto de destcrrollar.-N. c. 

D4!) - DEH'l'INA'l';\RlO C) 

Si de actuar hacemos aduflcújll y aduar/o, de fun

cionar j/lIlC¡{jll y jit1l00Ilflr¡"o, y etc., etc., de destt"nar, 

que ya tiene en el Diccionario dr'stúUlcúin, bien pudiera 

nacer DESTINATARIO, palabra que si puede ser en al

gunos casos sinónima de consignatario, 'en otros no, por 

(1) La paladra l"stá sin histuria ni eUll1L'llhtríos 1'11 Hi\'lId(¡-· \'0-

(~el'l lluevas etc. < , pág. 14. 
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tener la nueva voz más extensi('m que la de CC)ns' . . ¡gn,l-
tario. 

Dice el doctor Thebussem: «DESTINATARIO _ Per

sona á quien se dirige una carta, paquete ó encargo». y 

entre paréntesis agrega: «Sería conveniente la inserción 

de este vocablo, tan usado en el tecnicismo postal y te

legráfico de nuestra epoca [Prúnera racúíll dearúcu
los, pág. 309).-N. c. 

950 - DES1'IHANIZAR 

Verbo fuera hoy de uso y cuyo participio pasivo,con

vertido en adjetivo figura en el Diccionario.-N. c. 

951 - DES1'I1'ULAR 

En sentido despectivo, quitarle á uno sus títulos prin

cipalmente nobiliarios, ó no reconocerlos. Algunas re

públicas sud-americanas han DES TITULA DO á quienes 

se envanecían con baronías, condados ó marquesados. 

-N.c. 

%2 - DES'!'() 

Anticuado. Contracción de (h' ('sto.-N. c. 

!lila - DES1'OR 

Pontífice s~berano de los gauros en la Pl'rsia. -N. c. 

!)Ii4 - DESTOHBAR 

. . l' . ,',1" In comilln el LISO. Verbo é:lllÍlcuado, cuya 1 InICI,l se , . 

N. c. 
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966 - DESTORCEDURA 

Acción y efecto de drstorrN.-N. c. 

956 - DESTORPADO 

Adjetivo anticuado que signi ficó afeado, estropeado. 

Esta palabra constaba en la anterior edición del Dic· 

cionario.-N. c. 

957 - DESTRABAZÓN 

Acción y efecto de dcstrabar.--N. c. 

968 - DESTRAlLLAR 

Verbo enteramente igual á d,:satraz'llar.-N. c. 

959 - DESTRANCAR 

Verbo más que sinónimo, igual á desatrancar.---::-N. c. 

960 - DESTRATIO 

Culto que tributaban los gentiles romanos volviéndose 

hácia la izquierda.-N. c. 

961 - DESTREMAR 

Verbo anticuado convertido hoy en extremar.-N. c. 

!)(i2 - DESTRINA 

Producto no cristalino, que bien desecado se parece á 

la goma arábiga.-N. c. 
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96a -DESTRINCAR 

Toda vez que existe la palabra trÚl(fl en su acepción 
mar, dcstrt11Cflr es desamarrar cualquier cosa ó deshacer 
la trinca que se le tenía dada.-N. c. 

964 - DESTRIPACUENTOS 

Se dice del que priva ó entorpece por ignorancia ó te
meridad la terminación de un asunto ú conversación.

N. c. 

\)65- DESTRIPAMIENTO 

Acción y efecto de dcstripar.-N. c. 

966 - DESTRIPULAR 

Entre la gente de mar significa desarmar un buque, 
dejarlo sin tripulacúfn.-N. c. 

967 - DESTRIUNFO 

Acción y efecto de destr;itn./ar.-N. c. 

968 - DESTRONCAR 

A este verbo le falta la acepción de cortar el discur

so, relación, historia, etc. -A. 

969 - DESTRUICIÓN 

Anticuado, por desfruccúfll. 

Leo en «La Ceksttiw»: 
«Por ellas es dicho, arma del diablo, cabeza de pecado. 

DESTRUICIÓN de paraisoll.-N. c. 
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no - I>ESTUR 

Sacerdote de la religión de Zoroastro, versado en la 

inteligencia de los libros de la ley.-N. c. 

971 - DESUCAI{ 

Verbo hoy en desuso reemplazado por desJitgar. 
En el Diccionario figura dcsuwc¡{f¡z.-N. c. 

972 - DESUDACIÓN 

En medicina, erupción de botoncillos semejantes á gra

nos de mijo.-N. c. 

973 - DESUELAR 

Significará quitar la suela, y como ésta puede caérsele 

á uno sin querer, :el verbo será entonces reflexivo.-N. c· 

!)74 - DESUERAR 

Será, pienso yo, quitar el suero, como descarnar es 

quitar la carne.-N. c. 

915 - DESUETUD 

Vocablo muy usado en otro tiempo: hoy dCSllSO.

N. c. 

976 - DESULFURACIÓN 

Acción y cfecto ele dcSltlfurar.-N. c. 

n77 - DESULFUHAH 

Extra!'r el a:;;ujrc de algún cuerpo. Verbo este usado 

por los químicos.-N. c. 
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n78 -- DESUNCIMIEN'l'O 

Acto y efecto de desullcir.-N. c. 

DESÚS 

:l\Ial colocada esta palabra, tiene que ir a~tes que des
usadamente; 

1)79 - DESUSTANCL\CIÓN 

Acción de dcsustanez"ar.-N. c. 

980 - DESV ALER 

En el sentido de dcsJJlercur. Verbo este, el DESVALER 

arrumbado, á mi entender, malamente.-N. c. 

981 - DESVA.l~ECER 

Le falta á este verbo el significado con que lo emplean 

los grahadores de «cubrir de surcos una superficie para 

dar en Ía impresión una serie de lineas grises.-A. 

982 - DES" ANECIDO 

Adjetivo que equivale en sentido figurado á vallO, prc

suntlloso.-N. c. 

983 - DESV APORIZAR 

Si tenemos t"l'aport3ar, vapon:ar y dl_'S'l'ajonzadao, 

¿por qué no DESVAPORIZAR?-N. c. 
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\)84 - DESVARÍO 

En las diversas acepciones de esta palabra paréceme 
que no se siguió el orden lógico. Debiera haberse co
menzado por su acepción anticuada, seguir luego con su 

significado recto y luego el figurado.-R. 

\)85 - DESVEDA 

Acción y ~fecto de desvedar.-N. c. 

\)86 - DESVELO 

Conformes con que sea la acción ó efecto de desvelar 

ó desvelarse; pero significa en algunos casos cuidado, in

quietud, quebranto, pena, zozobra, etc" acepciones que 

convendría hacer figurar en el Diccionario oficial.-A. 

987 - DESVENACIÓN 

Acción y efecto de desvenar.-N. c. 

988 - DESVENTAJOSAMENTE 

Adverbio de modo, que puede figurar en el léxico con 

igual derecho que desventuradamente que en él se lee. 

-N. c. 

989 - DESVENTRAR 

Será quitar el v¡úttre, verbo no tan raro como pare

ce á simple vista, ya que el Diccionario registra desbarri-
gar.-N. c. . 



- 191 -

990 - DEBVENTURADO 

Fué sinónimo en otro tiempo de avarient 
0, y no me 

parece mal hallada la palabra yaque DEsvrNTu ' . ~. RADO es 
Ó 10 que es 10 mismo, sin ventura quien cl'fra d' h ' . ' su lC a en 
la torpe posesión del metal.- -N. c. . 

991 -- DESVERDECER 

Equivaldrá á perder el <'crdor.-'N. c. 

992 - DESVERGOÑA 

Femenino anticuado, dl·s7'crgúolza.-N. c. 

9!J3 -- DENYERGO~ADO 

Andjetivo antic, «Des\'ergonzado)). 

En el léxico se registra desvergoñadamente.-N. c. 

994 - DESYESTIRSE 

Llego al verbo que dió pié, moti,;o, origen ó nacimien

to á este ya largo pasatiempo lexicográfico, . y natural

mente, he de estudiarlo con la atención debida. 

Desde luego se le ocurre al más lerdo, que tenemos el 

verbo dtslludar y que por consiguiente el . sinónimo 

huelga. A ello replico que ningún sinónimo sobra, y que 

si convengo en que son sinónimos. no puedo convenir 

en que sean términos concurrentes. 
Estudiemos, pues, ambos verbos separadamente para 

notar la diferencia que entre ellos exista, diferencia que 
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no es, tan pequcii.a como pudiera parecer A quien en es

tos asuntos no se fije. 
Comencemos por el \'erbo dl'sJllldar ó dl'slludarse: 

Viene dcllatin d{,lludaN, que ú su vez procede de 

otro verbo latino, Illt da re, y del adjetivo lludus, des

nudo. 
Llama desde lúego la atención que este adjetivo, con 

ligerísimas variantes, ha conservado en las lenguas ro

mances su fisionomía latina, así como la conserva el ver

bo dmltdari·. 

Castellano antiguo Nudo 

Portugues Nu 

Italiano Nudo 

Catalán Nu 

Provenzal N ud 
Namur, l\Tu 

Walon N ou (nowe, femenino). 

y si del adjetivo pasamos al verbo denudare, lo ha-

llamos de la siguiente manera: 

Francés-Denuer. 

Italiano-Disnudare, desnudare ó snudare. 

Catalan antiguo-Des~1Uar. 

de donde resulta que la partícula des, reducida á dt' en 

idiomas derivados dellatin, de éste procede, y á él hay 

que recurrir para averiguar lo quepretendemos. 

Vamos pues á la fuente. 

Nudus desnudo. 

l\,Tudare desnudar. 

De-Iludare desnudar. 

Luego en latin aparece ya el di', que si no me engaño, 
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no presenta caracter intensivo, ya que con él ó sin él. 

esto es, ya diciendo nudarc, ya denudare, siempre que
da igual la idea de despojar ó despojarse de ropas. Lo 

que falta averiguar es sí, conforme indicaré luego, este 
de comunica, en este caso como en otros, á su primitivo 
la idea de totalidad. 

En el verbo castellano desnudar, la partícula composi

tiva no es des sinó de partícula que, como se sabe, mo
difica la significación de la palabra á que se antepone en 

sentido de extensión, de aumento. Este de en algunos ca

sos, es algo más, expresa, si puedo decirlo así, una idea 
de totalidad. 

En cuanto á la s, ya sabemos que es simplemente eu
fónica. 

Algunos ejemplos aclararán mejor que las palabras. la 
teoría que defiendo. 

Laboro significa trabajo; ddaboro significa también 
trabajo, pero cOlllpletamente terminado. 

Bdlo significa pelear; dl.'bdlo, pelear con eDil/pIdo 

éxito; el debclar castellano, rendir á fuerza de armas al 
enemigo. 

Si dellatin pasamos al castellano, encontramos que 

moler, por ejemplo, significa destruir, maltratar, y delllO

ler, arruinar, esto es, destruir totalmo/k: migaja. parte 

menuda de cualquier cosa; desmigajar. hacer comPleta

mente migajas una cosa, desmenuzarIa tota1m otll'. Tro
zar indica romper, hacer pedazos: dl'strozar, más enér

gico que trozar, significa hacer trozos ú pedazos. trozar 

completa111 {')t!c. 
De suerte, que si aplicamos el caso á nuestro yerbo. 

13 
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tendr~mos que lludar sería despojarse de las ropas, y 

deslludar quitarlas completamente (el Diccionario re

gistra como anticuado Iludo y Illtdalllt'lltr) y en el fondo 

es así, ya que el yerbo que me preocupa significa que
darse en cueros, Iludus completamente. 

Veamos ahora el verbo de s'ih'stt'rsf', formado de la 

partícula des y el,"erbo vcsf¡'rsf'. 

Aquíla partícula d{'s, que no es el de, es negativa, indica, 

como en la m;ayoría de los casos, cesación de una acti

vidad ó negación de una idea; luego dcs'Z'r'stúse será eti

mológicamente lo contrario de 7H'stt"rsc, menos lato que 

dcs/lltdarse ya que á aquel le falta la idea de totaltdad 

que le comunica el de y que dcsvesf¡'rsc no tiene. 

Por consiguiente, ateniendonos á estas fuentes etimo

lógicas, nos df?s'i'cstt'reJ/los cuando nos despojemos de 

alguna de las ropa~ que antes nos \"Ístiéramos, mipntras 

que nos deslludareJ/los cuando nos quitemos todo 10 
vestido. 

El erudito gramático Rivodó, en la página 68 de su 

curiosa obra Voces 1lucvas cn la lengua castellaIIa, al 

tratar de este verbo desvestirse, dice: «Es un verbo per

fectamente formado y que expresa la idea de despojarse 

. ó quitarse el vestido COIl más élartdad y propú;dad que 

desnudarse. Tiene además, á su favor, la circunstancia 

de par~cer como más eufémico y delicado>. 

Conforme y disconforme estoy con el entendido gra

mático: conforme en 10 de la perfecta formación del ver

bo; disconforme en 10 de asegurar que es más claro y 

propio que desnudarse. La idea de que el lluevo verbo es 

más eufémico, no me parece de gran peso. 



.f)tSVI;stir no es ün nuevo verbo como a . b d . . 
, ca o E' deClr, 

Para dar a entender que no figura en el D" . lCclonano' (>s 
un verbo antiquísimo. «Et se ... el clérigo '. ' . non OV1er 
comenzado la sagra, dr's7Iútasf: et non diga l'l . 

e mIsa)).-
Concilio de Lean-año 1 26¡. Y en el dl'CCl'O . . nano ca-
talan de Pedro Labernia, hallo este verbo como e" , • . ,monlmo 
de desnudar. ' 

En las palabras citadas del síglo XIII, se vé que el 

verbo DESVESTIRSE está empleado como contrario del 

rcvesÚrse que se lee en el Diccionario académico, y 

como aún hoy los clérigos se revisten, claro está que ter
minado el incruento sacrificio se DESVISTEN. 

El verbo drslludarsc- denudare-usado por todos 

los clásicos y de uso corriente en la península hispana, 

trae muy limpios sus papeles originarios para que, si 

no se le arroje del léxico, se le relegue al olvido. Ex

presa á mi entender, claramente y con propiedad latina 

y castellana, la idea de despojárse de las ropas para 

quedarse completamcnte desnudo. Sin rechazar al nue

vo verbo áCs71cstt'rsr, si no hubiese más razón que las ale

gadas por el Sr. Rivodó para su aceptación, y sobre todo 

para que reemplace al antiquísimo dcslmdarsl', cosa 

sería de decir: «bien se está San Pedro en Roma", ó 

séase quede como contrario de 'l1(stirSI! el verbo dt's

lludarsc/ los dos tienen limpio origen y sobrado uso 

para que se los expulse de nuestra habla. 

Pero creo que cabe una inteligencia entre la Acade

mia y los americanos capitaneados por el Sr. Rh'odó. 

A mi juicio falta en la definición del verbo 7I(s/"r, dada 

por la Real Académia, una acepción muy corriente, la 

de "cambiar de traje'>. Todos decimos á los que nos ro-
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dean, cpando queremos atadarnos para salir :t la calle, -

concurrir á un baile ó presenciar una boda: «Con per

miso de ustedes, Yoy á yestirme». ¿lbamos acaso des
nudos? No significa aquí, cambio de ropa? Pues si yol

vemos la idea al revés, en buena lógica diremos al re
gresar del baile, del sarao, del teatro, «voy á d,'s7'f'sli"r-

111 ('), esto es, á trocar el traje que ahora llevo por el que 

acostumbro á usar en casa; \'erbo en este caso hermosÍ

simo por su perfecta formación, y que tiene además en 

su abono la precisión de que carece la frase «voy á cam

biarme la ropa». 

Ya se comprenderá, sin que 10 haya advertido antes, 

que me he ocupado en el sentido recto de ambos verbos, 

no en el figurado. El Sr. Rivodó, que tan partidario se 

muestra del eufemismo, no dirá ciertamente que la na

turaleza se muestra ~n invierno desvestida de galas, sinó 

desnuda. 

Basado en estas ligeras consideraciones, que no alargo 

'porque ni la Academia ni los gramáticos 10 necesitan, 

y para los legos sería tiempo perdido, resumo 10 dicho 

proponiendo: 

1 n Que la etimología de desnudo, se reforme, ya que el 

des ni es des ni es intensivo. 

2° Que en la definición del verbo 7/('sHr se agregue 

la acepción «cambiar de traje». 

3" Que se incorpore al rico caudal de nuestra len

gua el antiquísimo verbo castellano dcsv{?stt'rsf', no como 

sinónimo de dcs1l1tdarse sinó en el sentido de aligerarse 

de ropa, ó trocarse la puesta; y en el de «despojarse el 

sacerdote de sus ornamentos». 
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10 Que en la primera acepción del v"rbo J J .,. - ~ UCSllltuar 
se agregue la palabra totalmente, diciendo así: 

"Quitarse totalmente el vestido ó la ropa)). 

¡Que todo esto son tiquis miquis gramaticales! No 10 
creo. Bendito sea el idioma que llega á tales delicade
zas.--i'J. c. 

(J!I!) - JlEi'lVIGOlUZAH 

Q 10 que es 10 mismo, disminuir el 'l}¡"rror 
~ , 

FIgura en el Diccionario el ve~bo ,,/gor¡':;ar. 

Puede usarse como reflexivo.-)J. c. 

99(j - DE~VIO 

Todo lo que se lee en el Diccionario académico con 
más el significado de abatilllz'mlo con que 10 usan los 
marinos.-A. 

!Wi - DESYIHAH 

Le falta á este verbo la indicación marítima de dar 

vudtas el cabrestante en sentido contrario á las que se 

dieron para ,'¡'rar.-A. 

\1(18 -VE~YnULIZ.\]{ 

Sera quitar la 7,/,.t"lúlad y en sentido figurado afemi

nar. Úsase también como reflexivo. 
Sin pecar de pesimista, cualquiera puede asegurar 

que las sociedades modernas se des\'irilizan.-N. c. 

\)!l!I - lIE~YIHTP .\CIÚN 

.:\cciún ó efecto de dl's<,/rtl/ar¡') d/·s,,/rtl/ars('.-Y.. c. 
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1000 - DE~YITR1FICACIÓN 

Acción ó efecto de d{'s'L't'tnjicar.-N. c. 

1001 -- DESYITRIFICAH 

En química destruir el estado de 'i'lfr(limClÓlt 
Usase más como reflexivo.-N. c. 

1002 - DESVIVIl\IIENTO 

Acción y efecto de df'S'Ú'lllrSf'.-N. c. 

1003 - DESYEMAn 

Significa quitar la ó las )'('lIIas.-K c. 

1004 - DESYERBAR 

Desde que el Diccionario ha admitido -la forma yerba 

al igual de hierba, es consecuencia natural decir tambien 

dr's)'f'rbar, lo mismo que desherbar. 

Conforme con la observación anterior que es de Ri
vodó. 

Escardar, es sinónimo de dr's)'ubar.-N. c. 

lOO;) - DEHYlTDGAH 

Verbo que usaron los antiguos, como equivalente á 
libertar. 

Debe recordarse, aunque no conste en el Diccionario 

oficial, que nuestros antepasados usaron la palabra 

)'udgo como sinónimo de juicio ó sentencia.-N. c. 
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1006 - DESYlTGAR 

Será tan bueno sinó mejor, que dcsunár. 

DESYUGAR quitar el yugo.-N. c. 

1007 - DESZAFRAR 

Separar de un sitio el mineral y roca arrancado en las 

excayaciones de las minas.-N. c. 

1008 - DES7.AFRE 

Acción <'> efecto de d,·s:a/rnr.-N. c. 





ACLARACIÓN 

Como en el curso de esta obrita he debido referirme 

más de una vez á palabras que aun no siendo de las 

que empiezan por des ó no figuran en el Diccionario ofi

cial ó si figuran sería conveniente reformar las definicio

nes, las alúto por órden alfabético para facilitar cual

quier trabajo de revisación que se intentare. 

Los \'ocablos á que aludo son los siguientes con in-

dicación del número en que se hallan en esta obril1a. 

Abozar.. . . . . . . . . .. Véase :NO. 21 

Abrazar .... , .... . 22 

Abrigar .......... . 2{ 

Acaparación . . . .. . ~ 3 1 

Acaparar ......... . 31 

Acidificar ......... . 39 

Adueñarse ........ . 72 

Afeccionar ........ . ii 

Agauchar ...•..... 663 

Alambrar ......... . 113 

Alcobarse ..... , .. . 116 

Alfilerar .......... . 1 17 

Apretinar ......... . 185 

Arrebañar •........ 198 

Bailadura ....... , .. 249 

Birola .. .......... . 26{ 
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. Bitadura. . . . . . . . . . . Véase 

Boneta .......... . 

Calabaza ... . 

Capilla. ; ......... . 

Carburación ....... . 

Centralista. . . . . .. . 

Cintra ............ . 

Embragar ... . 
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EPÍLOGO 

El ilustre general Mitre, á quien sometí esta obrita, fué 

el primero en decirme que me había extremado, y des
pués de él ¡cuántos me 10 han dicho! 

y todo ¿por qué? Porque consigno muchos compues

tos cuyo significado se adivina, ya que en el fondo no 

son más que los contrarios del simple. 

Patéceme que tendrían razón mis censores si la Real 

Academia de la lengua hubiese decidido no incluir en 
su Diccionario á ningún compuesto, pero si ella es

tampa en el)éxico, desabarrancar, dcsabastacr, desabo

llar, desabOJiarse, dcsabordarst', dr'sabolo1lar, etc., etc., 

etc., creo que con igual derecho pueden figurar en él 

los compuestos que se registran en estas OBSERVA. 

ClONES'. 

Repito 10 dicho al principio: mi trabajo no quiere ser

lo de censura para la docta Corporación; es un simple 

pasalt'olljo kxt'cogrdJico sin pretensiones de ninguna 

clase, que mal cuadraran éstas en quien carece de 

autoridad. Holgárame, sin embargo, de saber que algu

nas de mis indicaciones tuvieron la suerte de ser toma

das en consideración, ya que siempre alienta y estimula 

averiguar que no resulta perdido del todo el tiempo que 

se pasa en a,'eriguaciones lexicográficas. 
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Qu~ Dios depare buena suerte á este trabajo, y dl' 
larga vida á cuantos filólogos y gramáticos pululan por 

estos mundos hispano-americanos, para que nuestro 

idioma, gracias á sus esfuerzos, sea el primero de los 
hablados por la humanidad. 



ERRATAS 

Se han notado las siguientes: 

En el núm. 5 r, verbo desacuartelar, dice: «Véase des
cuartelar, núm. 387», cuando debió estamparse (<núme

ro 423». 

En el núm. 5 ro se dice: «Faltando en el verbo ence

par la acc¡{J11» , etc., debiendo leerse «la acepúdllll, etc. 

Las demás erratas que se deslizaron, con facilidad la~ 

ha de corregir el buen sentido del lector. 





EL LENGUAGE GAUCHESCO 





EL LENGUAJE GAUCHESCO 

(DISCURSO LEIDO EN LA F1Io.:STA CELElIRADA POR Io.:L hS'L'ITU'l'U 

.. bIERICANO, DE ADROGU~;, EL 9 DE .JULIO DE 1894) 

La solemnidad del día embarga mi ánimo. 

Festejáis hoy aquel para \'osotros glorioso 9 de julio 

de 1816, en que con la modesta pompa de los pueblos re

cién nacidos, se reunieron vuestros antepasados par,t 

proclamar en alta voz la soberanía de las Provincias Uni

das del Río de la Plata, coronando de esta suerte, en un 

pueblo del interior, lo que nacido habia á orillas del po

deroso estuario en que coquetamente se mira la ciudad 
de Buenos Aires. Celebráis con explicable júbilo la indi

cada fecha, y á mi, nacido en la patria madre, que he leido 

con detención el manifiesto por aquella Junta lanzado, 

que he pretendido estudiar y seguir vuestros primeros 

pasos por la senda de los pueblos libres, que he adivina

do vuestros anhelos y he disculpado las exageraciol1l?s 

hijas de ánimos exaltados, á mí me toca dirigiros hoy la 

palabra. 
Pero no temáis: de mis labios no ha de salir frase que 

molestar pueda vuestro exquisito sentimiento patrio, que 

aún opinando como opina el ilustre historiador General 

Mitre, aún pudiendo glosar ideas tan hermosas como las 
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recientemente vertidas por otro argentino tambión ilus
tre, el Dr. Lucio Vicente Lopez, callaré, temeroso de que 

lo que yo estimara juicio imparcial y recto, lo tomárais por 

falta de respeto á la nacionalidad argentina; y pues de 

niño me enseñaron á respetar el hogar ajeno, enmu

dezca mi labio antes de que pronuncie frase que fuesE' 

trasunto de ingratitud ó de injusticia. 
Mas quiero honrar hoy el recuerdo del día que feste

jáis, y como t~mbién se honra á la patria estudiando sus 

usos y sus costumbres, su lenguaje y sus monumentos, 

su vida artística y su vida literaria, permitidme que tuer

za de camino, y dejando el de la historia, para mí pedre

goso y lleno de tropiezos, penetre en el ámplio sendero 

de la literatura, mejor dicho, del lenguaje, no del lengua

je que se habla aquí, mezcla de castellano y de francés, 

de arcaismos y de V9ces extranjeras, sinó del lenguaje 

del campo, de ese hermoso lenguaje gauchesco, que tie

ne todas las delicadezas de corazones tiernos, todos los 

colores chispeantes de vuestro sol y de 'vuestras flores, 

todas las onomatopeyas de esta naturaleza virgen y to

das las brillanteces de vuestra rica fantasía y exuberante 

imaginación. 

Cuentan las crónicas, que los primeros pobladores de 

la República Argentina fueron andaluces, y aún cuando 

no 10 dijeran, 10 adivinara sin dificultad todo aquel que 

acometiese el estudio que hoy tan solo esbozaré para no 

fatigaros en demasía. 

Es el andaluz alegre y decidor, con un sedimento pe

renne de amargura en su corazón, amargura y pesar que 

se reflejan en sus playeras, soledades y rond{'iías. Ena

moradizo, amigo de ;'uf'rgas y jolgorios, si~tiendo pa-



sión por la libertad y el caballo, pasa su vida p~l11teand() 
la guitarra, chicoleando á sus paisanas de 0'0' d . . J s e mora y 
lablOS de grana, ,Y ya en prosa, ya en rimas improvisadas, 
vá derramando a raudales el delicado sentimiento de que 
rebosa su alma. 

Como el andaluz, el gaucho no tiene amigos mas ínti

mos que la mujer Y el caballo, ni más inseparable com
pañera que la guitarra. Sus cz'elz'tos, sus vldaldas Y sus 

mzlolll{as recuerdan sin esfuerzo los cantares andaluces 

de que antes hablé, yen sus improvisaciones hay los mis

mos destellos de imaginación y de ingenio, de pasión y 

de amargura que en las andaluzas estrofas; que si her

moso es el sol, diáfano el cielo y seductor el campo de 

aquella provincia española, atrevida pero bellamente 

llamada la tú:rra d(,llfarza SalltlúlIIG, hermoso es el sol, 

purísimo el cielo y encantador el campo de esta patria 

argentina. No, no hay gran diferencia entre el gaucho y 

el andaluz, y voy á demostrarlo con las mismas obras de 

vates argentinos y andaluces, ansiando también, por otra 

parte, dar amenidad á mi trabajo. 

Comencemos por el vocablo: 

Tiene el andaluz por costumbre suprimir la d en los 

substantivos, adjetivos y participios pasivos terminados 

en do, y así se oye á los hijos de aquella comarca espa

ñala decir: soldao, llegao, ('1/({lIJOrao, é iguales palabras 

se recogen de los lábios del simpático gaucho. 

Prueba al canto, para que no se me moteje de inven

tor: 

Leo en Rodriguez Rubí: 
¿ y por qué ha dfJao la ronda 

. b ) los cantos y los reqme ros. 
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En El cora:o/l de ItIt ba/ldldo, de (Tarda de Solis : 

epa qué á ese moso has IIIatao.? 

No mueres por mi mandao 

sinó porque tienes curpa. 

En Rodriguez :\Iarin, canto popular: 

La despedía han et.!zao, 

caQayeros ¿qué habéis hecho? 

parese que me habéis dao 

una puñalá en er pecho. 

y finalmente en Serra: 

Pechito j"orrao en hierro 

por tener blanda la piel, 

casaca de dos colores 

que se vuelven veintitres, etc. 

V ámonos al campo argentino y hallaremos estas mis

mas supresiones. 

Leo en el Fausto, del popular Estanislao del Campo: 

Pues de ese modo, clIiíao, 

caminaban las estrellas 

á morir, sin quedar de ellas 

ni un triste rastro borrao. 

Abramos el Sfl1~tos Vega, al azar, pág. 10.'). Leamos: 

Luego éste mandó ensillar, 

y él solo desensilló 

su doradillo y pidió 

lo dejasen revolcar, 
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porque se 10 iba á llevar 

de tiro por de COlltao: 

para en el caso ajurao 

de apariársele á cualquiera 

aunque al infierno juyera 
tener caballo sobrao. 

En el PaulúlO Lucero de H. A. ó sea de Hilaría As
casubi, leo: 

y verá con el empeño 

que proteje al hombre IlOllmo 

sin fijarse en lo jasao 

ni en si es de ['ropa /) porteño. 

y por fin en {-Tabina Ezeiza, se lee: 

Si es de que llego á ganarle, 

mi señor no se me asombre: 

la confianza mata al hombre 

cuando es muy atropdlao. 

N o puede, pues, ponerse en duda al parentesco de esta 

supresión. Pero ::thondemos un poco más, sin salirnos por 

ahora del vocablo, á fin de que resalten en toda su mag

nitud los rasgos físico-filológicos de estos dos lenguajes, 

el gaucho y el andaluz. 

Hállase frecuentemente E'n el habla de los hijos de la 

andaluza tierra E'l cambio de la 1I por la./: el de la (' por 

la ¡" y el de la 7' por la g., cambios qUE' sin gran cliligE'ncia 

se encuentran en el yocabularto gauchesco. 

Dice por ejemplo Pall/tilo .1.uO"ro: 
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Porque como nunca Jll),O 

de esta causa en el afano 

y SaI!los Vf'g'a dice: 

Piar iu)'ó al arrempujón 
que le dió la Blandengada. 

y :Mariano Soriano Fuertes-en su gracioso TIa Cam-

)'tlas. 

Mira que jase caló, 

que te/lf),as, po senó 

vaya, dí conmigo primo. 

Solís, en su ya citado Com::;ón d{> 1t11 balldúio, pone en 

boca de uno de sus personajes el siguiente cariñosísimo 

cantar: 

Cuando durse mi chiquilla, 

me ice/la amante los brazos, 

me iago una mantequilla; 

y si me da la boquilla, 

Crbto, me /ag'o pedasos. 

Rodriguez Rubí, en su diálogo Votos JI Juramentos, 
hermosa poesía con acentuado color local, se expresa de 

esta suerte: 

¡ No quiera ostÉ> que los diga! 

-Si quiero, y in-r(' que Jf>rrr>. 

y un cantar popular registrado con el número 1091 

por Rodriguez MaTÍn, dice: 

¡And' usté, armasen de grasia, 

cuerpo de corregiora! 
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Si yo juera' r rey d 'Holanda 
te ponía una corona. 

Cualquiera que haya oido hablar á las gentes del 
campo argentino, habrá notado el trueque de la (' por 1; y 

asi sabrá que regular es rigu la r; según, sigú1/; caerán 

caz'rán; cambios ó trueques que á cada paso se encuen

tran en el lenguaje andaluz. Avaloren mi aserto los ejem

plos siguientes, pescados al vuelo en las obras ya citadas. 

Amigo, ahí tengo un changango 

que pasa de r/gular, etc. 

dice PaultilO Lucero, y á las pocas páginas, refiriéndose 

al tirano Rosas, pone en labios de llfarl/II la siguiente 

redondilla: 

Ya se ve, ese Presidente 

es un quiebra, Slg'¡íll n'o, 

pues le ha pedido rodeo 

al Heroe del continente. 

y Rodriguez ~Iarin, con el número 291,1, nos da ácono

cer la siguiente copla popular: 

Agua menudita llueve, 

pronto wlrdll las canales; 

ábreme la puerta, cielo, 

que soy aquel que tú sabes . 

.. . // .' las obras que Dándoles vueltas, ya que no ,!fUl as a 
d . . ano encuentro 

para este estudio tuve al alcance e mI m ., . 
l· d t modo su aproxl-que A J/as/as¡'o d PoI/o exp lca e eS e e 
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mación á l~ taquilla del teatro donde se representaba el 

Fausto, y la compra de su billete: 

Allí ájltf'1'::;a de sudar, 

y á punta de hombro y de codo, 

hice amigaso, de modo. 

que al fin me pude arrimar. 

Cuando compré mi dentrada 

y dí gúdta ... ¡Cristo mio! 

estaba pior el gentío 

que una mar alborotada. 

y más adelante, hablando de mcjistófdcs á quien llama 

Jlfalld/llga, dice el propio ~lllaJtaúo: 

~Iandinga es c~paz de dar 

diez ,fúdtas á medio mundo, 

El andaluz Rodriguez Rubí le hace decir 'al padre de 

CIar/ya, desesperada porque regaló una flor á su novio 

y éste no se la devuelve: 

Yo haré te gúi'lva la fió 

ese chaval inzolente, 

y sino que ze prepare 

y la fila zencomiende. 

Estudiemos dos ó tres vocablos más, pocos para no fa

tigaros en exceso, á fin de legitimar mi opinión, el estre

cho parentesco que hay entre las dos hablas. 

Describiendo al tirano Rosas, le dice ¡,!tar() áJfarflit: 
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Es un tigre hasta morir, 

con unas garras que asusta, 
y á ese rt'Speuto, si gusta, 
le explicaré mi sentir-

en cuya redondilla 'yernos que la e de respecto se ha con
vertido en lt para decir respeltto. 

Salís por mano de Pedro, escribe en una c"arta: 

la mia (la salud) es güena, á Dios rn- • 5,aClas, 
:pa lo que buste tu cuerpo 

mandarme ... que haré con busto 

y satisfacción yaflmto-

donde vemos que no solo hay una ept'ntesis en el aumen

to de la l, sinó el trúeque de la (" por ll, exactamente como 

en la redondilla de Lucero. 

y tan en el alma del habla andaluza debe estar aquella 

agregación y este cambio, cuando sin mucha fatiga se 

encuentra con frecuencia. El ya citado 7/0 C({lI~'l'l't(fS, 

ofreciendo sus hierros, dice: 

¿Quiosté compra una parriya 

en un estado jer/lm/o 
para asarse una costiya? 

Está jecha pa el IJlml{l. 

En este último yerso se pllede obsen'ar que la prepó

sición para ha perdido su última silaba. como se nota en 

la contestación que dá lhlro d balldldo [t su compañero 

Juan cuando éste le dice que él hablará con el preso . 

. ~ . .) Estando yo aqUl tc"r({ ,/"1', 



exclama· enojado Pedro. Y vuestro PaultilO Lucero, pon

derando la riqueza de Entre-Rios, se pregunta y se con
testa á sí mismo, aunque habla con lklarHIl: 

¿N o valen más esos dones 

que ejércitos y contiendas 

interminables? ... (·Pd quf? 

Pá que el gran Americano 
llegue. á ser el soberano 

de estos pagos. 

Veamos ese J1lCS1JlO y ese 1laúie que Olmos con tanta 

frecuencia, el segundo de estos vocablos pluralizado 

algunas veces, en honor á la verdad, en los campos 

argentinos, y aún en las ciudades, con harto sentimiento 

no ya de la Academia Española, sinó de los Bello, Ba
ralt, Cuervo, Isaza y cuantos americanos ansían la pu

reza del habla castellana. 

Comencemos por 111 (,S1/l o. 

Habla Santos Vega: 

La lIlesma es sin diferencia, 

y así mesillo ya no extraño 

verla de nuevo en el mundo. 

Ahora es Paulzno Lueao quien tiene la palabra: 

Pero ya por estos pagOs 
10 meSillO que por su tierra, 

se anda por concluir la guerra 

y las matanzas y estragos. 

En el Gobú:mo Gaucho, dice Estanislao del Campo: 
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S10 más, me afiguré 

que yo era el mcslIlO gobierno, 
y más leyes que un infierno 
con la tranca decreté. 

y el mismo Estanislao del Campo dice en el Fausto: 

Hace bien: persinesé, 

que lo lIlcsmdo hice yo. 

-¿Y cómo no disparó? 

- y o 1JlCS1JlO no sé por qué. 

y si de los escritores gauchescos pasamos á los anda

luces, hallamos que Rojas le dice al marqués en El Co
razón dc un bandúlo: 

Sonsoniche 

sinó, lo jago que espiche 

ahora Jl/t?slJIdo, y Laus Deo. 

Pintando su valentía y su fuerza, dice un personaje 

de Rodriguez Rubí: 

¿Quié usté vé como arrebato 

á los mares sus simientos 

y aluego con eyos corro 

mas velós que el J1It'SIIIO viento? 

pudiendo notarse en estas transcripciones que no solo 
gauchos y andaluces emplean el II/('SIIlO, esto es, el ad

jetivo en su grado positivo, sinó que ambos usan el di

minutivo tIIl.'S"úto, 
Dice Challo ósea Bartolomé Hidalgo, d primer gau-

cho trovador de' estos pagos: 
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y cuando nos descuidamos 

al grito nos revolcó, 
porque mllde sobre.lloúks 
ha de ser más superior. 

Oigamos ahora al famoso .. Yrl1llos Vl'g"(1: 

A esa hora precisamente 

ya el gentío principió 

á pasftr por esa calle, 
por donde ]l(1ldes pasó, 

sin ver al preso tan jo\'en 

y tenerle compasión. 

Dice Call1~l'zras al gracioso tipo inglés de la zarzuela: 

Vente tú conmigo, hermano. 

no te apar~es der lao mío 

y no hagas caso de Jlaldf', 

que van á engañarte, niño. 

Rodriguez Rubl, en uno de sus cuentos andaluces 

pone en boca de Jatillc, los siguientes versos: 

¡El sielo no 10 premita! 

los dos, los dos nos juiremos: 

é ¡/(l!d(' zerás Pepiya .. 

é lla!dc, Jaime 10 jura, 
y zi en eyo \'a mentira 

que en zus horas postrimeras 

le farte Maria Zantísima. 

K o porque á mí mismo me fatigue la compulsa ó pa

rangón, ya que por el contrario me agrada y me deleita, 
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sinó porque temo abusar de vuestra sobrada paciencia, 

abandono el vocablo. Creo que 10 dicho, poquísimo si se 
atiende al material que suministran las obras que á 

la vista tengo, es suficiente para demostrar el íntimo 
enlace, el estrecho parentesco que existe entre el habla 

gauchesca y el habla andaluza. ¡Qué hay diferencias 
notables! Quién 10 duda. Ni en 10 físico, ni en 10 mo
ral, ni en 10 intelectual, el hijo llega á confundirse de tal 

suerte con el padre que un ojo experto no halle alguna 
disparidad; y si viviendo en el propio hogar, sufril'ndo á 
diario la: influencia paterna, el hijo, por mucho que se 

parezca al autor de sus días, manifiesta su propia perso

nalidad, ¿cómo no ha de tenerla el gaucho, filológica

mente hablando, cuando hace ya tantos años qUl' se ale

jó de su solariega casa? El parecido no ha querido sig

nificar en ningún caso identidad, y del parecido estamos 

hablando, al comparar el lenguaje del hijo de la pampa 
argentina con el empleado por los nacidos en la andalu

za tierra. 
Mas antes de hablar de estas diferencias, notar quie

ro cuÁn parecidos son, gauchos y andaluces, en su gra

cejo y donaire, en la riqueza de su fantasía y en la bri

llantez de su imaginación, lamentando que mi acento 

no sea el más á propósito para leer producciones gau

chescas. Reclamo, Jmes, yuestra bene\'olencia como 

lector. 
'T éase con qué rico colorido describe el mar.,' lllasta-

úo rl Pollo: 

•••• 4 •••••••••••••••• 

. ¡La \'iera de mañanita 
15 
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cuando á gatas la puntita 

del sol empieza á asomar! 

Usted vé venir á esta hora 

roncando la marejada, 

y vé en la espuma encrespada 

los colores de la aurora. 

A veces con viento en la anca 

)' con fa vela al solsito, 

se vé cruzar un barquito 

como una paloma blanca. 

Otras usté vé, patente, 

venir voyando un islote. 

y es que trai á un camalote 

cabrestiandú la corriente. 

y con un campo quebrao 

bien se puede comparar, 

cuando el lomo empieza á hinchar 

el río medio alterao. 

Las olas chicas, cansadas 

á la playa á gatas vienen, 

y allí en lamber se entretienen 

las arenitas labradas. 

Es lindo ver en los ratos 

en que la mar ha bajan, 

caer volando al desplayan 

gaviotas, garzas y patos. 
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y en las toscas es divino 
mirar las olas quebrarse, 

como al fin viene á estrellarse 
el hombre con su destino. 

Aún cuando Estanislao del Campo no tuviese otro 
trozo poético como el anterior, y fío que tiene varios, 
merecería por él solo que se le considerase como uno 
de los más inspirados vates de la República Argen
tina. 

Como muestra de \'alentía se me ocurre citar las tres 
décimas siguientes de Hilario Ascasubi, el Béranger del 
Río de la Plata, copiadas de su Paub"llo LUCl'ro m En
trc-Rfos: 

¡Viera, aparcero Sayago, 

por esos pueblos de arriba, 
como he visto yo, cuando iba 
redotao por {'sos pagos! 
¡Qué mortandales, qUt' estragos! 

¡Cuánta familia inocente 

hasta hoy llora amargamentl' 

la miseria y \'iudedá 
que deben iÍ. la cru('ldá 

de Rosas únicamente. 

T .uego el encarnizamiento 
con que {l los hombI'('s persiguf'. 

y los rastrea y los sigue 
10 mesmo que f'1 tigre hambriento. 
Así es que he visto un sin cuento 

de infelices destt>rrados 
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y hombres qu(' han sido hacendados 

rodando en 1Í('rras agenas, 

y yiyiendo ¡'t duras penas, 

pobres y desamparados! 

y así pret('nde el tirano 

que el pais esté sosegao, 

habiéndolo desangrao 

de un modo tan inhumano? 

Ahora dígame, paisano, 

¿si á usté también lo saqueara, 

lo persiguiese y rastreara, 

así con un odio et('rno, 

usté desde el quinto infierno 

con Rosas no se estrellara? 

Los esclavos de la retórica podrán encontrar en est2.S 

décimas ligeros defectos; pero no han de tacharlas, CIer

tamente, de faltas de neryio, ni de sabor local, una 

de las más hermosas condiciones de la poesía genuina

mente popular. 

Veamos ahora cómo gauchos y andaluces pintan el 

amor desgraciado. 

Cedamos la palabra ú mi admirado Estanislao del 

Campo. Dice, y fijémosnos bien, para establecer luego 
el parangón: 

Pero usté habla, don Laguna, 

cOmo un hombre que ha yÍ\·ido 

sin haber nunca querido 

con alma y "ida ú ninguna. 
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Cuando un verdadero amor 

se ,estrella en un alma ingrata, 
mas vale el fierro que mata 

que el fuego devorador. 

Siempre ese amor 10 persigue 
á donde quiera que va; 

es una fatalidá 

que á todas partes 10 sigue. 

Si usté en su rancho se queda, 
/) si sale para un viaje, 

es de valde, no hay paraje 

ande olvidarla usté pueda. 

Cuando duerme todo el mundo, 

usté sobre su recao 

se da güeltas desvelao, 

pensando en su amor projundo. 

y si el viento hace sonar 

su pobre techo de paja, 

cree usté que es ella que baja 

sus hígrimas ,Í, secar. 

Oigamos ahora :l PI'tlro, el protagonista de El Cora:ulI 

dc l/Il balldú{o: 

'b ' Fui por er mundo a usca 

otra jembra á quien quer('! 

pero, Juan. no la encontn" 

tan bt>lla ni tan salá. 

Busqué sitios de alt>gria 
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de bullisio y de jaleo 
en que apagar mi deseo ..... 

pero, Juan, ¿qué conseguía? 

Si por mi suerte horrorosa 

iba ar campo, de la ingrata 

vía er cuerpo en cada mata 

y su cara en cada rosa. 

y teniendo su bellesa 

siempre delante de mí, 

¿cómo era, posible así 

que curase mi tristesa? 

Cansao de tanta guerra 

y no pudiendo venserme, 

jise idea de gon'erme 

con mis pena~ á mi tierra 

y me gord,}: aquí estoy ..... 

De náa me sir\"ió el \"iaje 

pus si entonces fuí san"aje 

ahora, no sé 10 que soy. 

Diga ahora el que menos se fije en estas cuestiones 

de lenguaje, si es posible, sin un muy prúximo parent€'s

co filológico y etnográfico, concebir la misma idea y 

expresarla casi en los mismos términos; qUl' similitud d(' 

ideas y de términos hay en las dos últimas transcrip

ciones. 

Como prueba de gracia y donaire, citaré algo, comí'n

zando por Chano, el gaucho cantador más antiguo, Sl'

gún mis noticias. 

Oigase la siguiente hermosa comparaciún: 
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Pues bajo de ese entender 
empriesteme su atención. 
y le diré cuanto siente 
este pobre corazón, 

que como tórtola amante 

que á su consorte perdió. 

y que anda de rama en rama. 
publicando su dolor; 

ansí yo, de rancho en rancho 
y de tapera en galpón, 

ando triste y sin reposo 

cantando con ronca voz. 

de mi patria los trabajos. 

de mi destino el rigor. 

, 

Más adelante, con la filosofía generalmente honrada y 
amarga de los hijos del pueblo, en los quc se encarna no 

pocas veces el sentido común alejado de más altas esferas 

por sofismas y compon('ndas. ('xclama: 

Roba un gaucho unas ('spuelas. 

ó quitó algún mancarrt)n, 

Ó del peso dI' unos m('dios 

á algún paisano alivil): 

In prienden, me lo enchalt'can 

y en cuanto se d<,scuidó 

le limpiaron la caracha. 

y de malo y salteador 
mI' lo tratan. y ¡í. un pr('.~idin 

lo mandan con calzador . 

.Aquí la ley cumpliú. <,s cil'rto 
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y de esto me alegro yo. 

Quien tal hizo que tal pague. 
",T "S ~ , vamos, pues, a un , enoran: 

Tiene una casualidá ..... 

ya se vé .... se remedió. 

Un descuido que á cualquiera 

le sucede, sí señQr. 

Al principio mucha bulla, 

embargo; causa, prisión, 

van y vienen, van y vienen 

secretos, admiración. 

¿Qué declara? Que es mentira 

Que él es un hombre de honor. 
¿Y la mosca? )Jo se sabe. 

El estao la perdió, 

el preso sale á:la calle 

y se acaba la función. 

Aunque nos duela confesarlo, convengamos' todos en 

que en la mayoría de los casos tiene razón el gaucho 

Hidalgo. 

Refiriéndose sin duda á lo que todos sabemos, escribe 

el mismo autor el siguiente hermosísimo drlt'lo: 

La patria siglÍll mi cuenta 

es lo l/U'SIIIO que el banquero, 

que por precisi('m se lleva 

la plata de enero {t enero. 

Ponderandr, su sed, dice J/asral/101I en. ,'a 11 los 17f:!{a: 

Pero si Cristo c1avao 

en la cruz bendita y santa 
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pidió mojar la garganta 

¿qué haré yo, pobre soldao, 
estando desgañotao 

como estoy por la sequía. 

y más adelante al describir la SOrpresa del fraile al 
encontrarse con dos muertos en la pulpería, le hace excla
mar: 

¡Socorro! :Misericordia! 

vengan hermanos ¡por Dios! 

¡que aquí hay dos muertos dijuntos 

matados sin confisión! 

Idea que remacha luego diciendo: 

Finalmente resultó 

muerto del todo el soldao; 

idea que se halla en el tantas veces nombrado Cora:ólI di· 

Ull balldúlo. 

Dice Pedro: 

¿Lo ha matao? 
'j)c ulla 'i'{.::; 

responde el teniente Juan. 

Oigamos ahora al Salltos Vega 

V éase quien era Lobatón: 

Advierto que don Sih-estre 

era un ,·iejo socardm, 

como que fué presidario 

sus seis añus de un tirón. 

decían que solamente 



por la amorosa razón 
de que en tres años no m:ls 

cuatro "ecps se casó 
con difprentes mujeres 

y de ninguna em·iudú. 

¡Húganse cargo, qué peine 

sería el tal Lobatón! 

tipo éste que bien puede competir con el padre de J/l7r

ga rlra , de quien dice el protagonista de El C(ira~rJll d" 

1!J1 órllu¡¡"do: 

Era un jembro mu juicioso!.. .. 

Tuno, embustero, tramposo 

mala sangre y jugaor. 

y como última muestrq. de la gracia gauchesca se me 

ocurre citar el apodo, sobrenombre ó como queráis llamar

lo, con que designó un día las onzas de oro. Los pen{nsu

lares las llamaron peluco/las, por las grande pelucas que 

usaron los hispanos monarcas; pero los gauchos, fijándose 

en lo pródiga qne fué la naturaleza con los Borbones 

dotándoles de regular apéndice nasal, llamó á las peluco

nas oll:as narigoJ/as. ConYengamos en que hay más gra

cia en éste que en aquel sobrenombre. 

Aún. cabría demostrar que el gaucho consen'a en su 

yocabulario palabras genuinamente españolas, que hoy 

por estar arrumbadas en el sotabanco de la fraseología 

en moda, no usan ni peninsulares ni americanos; tales 

son por ejemplo, aparcero en el sentido de LOlIlpafíf'ro; 

ltiJlda como más que sinónimo, término concurrente ele 

/¡o/rlla, y extremando más el estudio del gauchesco, se-



ría curioso averiguar por qu " 1 1 
, e e 7'CUl)' de Yall d· , 

transformo en 7'cla/u' en la a ohd se 
, , , pampa argentina' me'or ' 
mdagar SI hay mas pureza en 1 ' ,: J aun, 

a yuxta pOSIClOn h 
ca que en el vocablo empleado 1 gauc es-
'\. por os castellanos vie 
JOs. ¿1scasubI en su Santos Vroa . 'b' -

<'> escn e, sm embar o 
el 7Jclay lo mismo que en Valladolid, g , 

Pero noto que os fatigo y voy á t' , 
, . ermInar hacIendo 

resaltar alguna de las diferencias e .' t 
, XIS entes entre los dos 

lenguajes que venimos estudiando, 

La primera y más profunda es la dI, , . . e {( (CO en unos y 
del srs('o en otros va que mientras el dI' 

, ' .1 an a uz, segun se 
habra notado, convierte en :ctas todas las (('S el h . , gauc o 
por contra trueca en CS('S lo que son :rt([S, 

y zi en eyo va mentira, 

que en zus horas postrimeras 

le farte l\IarÍa Zantísima 

le hemos oido hace poco iL jmill(' de Rodriguez Rubí. 

De que el gaucho conYierte en eses las :c!([S, me creo re

le,'aJo dp poner ejemplos, 

Sin embargo, á fuer de obsen'ador imparcial, he de 

consignar que ciertas :('/as, como por ejemplo las de co

razón, belleza, etc" suenan ('Sr' lo mismo en labios gau

chescos que andaluces, Y apuntada la obsen'ación, cabe 

pn'guntar: ¿por qué el gaucho trueca siempre' la z en 

ese y el andaluz tan solo en algunos casos? 

Otra disparidad digna de consignarse es que el anda

luz convierte fácilmente la r en 1, cambio que' no he no

tado en las obras que :l la \'Ísta tengo, y no puedo decir 

('n el habla gauche.:-ica, porque pocos son los gauchos 
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autl'nticO-" que me ha sido dado C'scuchar. ¿Seú porqu e 

los correctores dC' aquellas obras corrigieron lo que es

timaron faltas de ortografía? Lo dudo. 

En lo que hay similitud, y pues del acento tratamos' 

C's ('n C'l cambio de la II por y y así gauchos y andaluces 

dirim m/Nlyo, 1'1:1'0, crzw', etc., ('te., vicio si disculpable en 

la gente no leida, intol('rable en las personas cultas por 

hacer homónimas yoc('s que no lo son. 

~o m('nos notable que las anteriores es la dif<,rencia 

que existe entre andaluces y gauchos al pronunciar lé~ 

palabra adolldl' Ó dOlldl', pues mientras los primeros dirán 

por ejemplo ollde 7'lis I/lte 110 te 7'CO, dicen los segundos 

alldr' 71riS, etc, 

y d<'jo por hoy de apuntar similitudes y diferencias, 

ya que este conato de paleografía pintoresca ha resul

do mas largo de 10 que yo mismo supusC' al tomar la 

pluma. Siendo más que incompleto, in completísimo 

puede sen'ir no obstante de punto de apoyo para otro 

de más aliento, que eche las bases del F olk Lore ar

gentino, y demuestre palmariamente 10 que intenté pro

bar, esto es, la gran semejanza entre el andaluz y el 

gaucho. 

y ya que del Folk Lore hablé, ¿por qué á semejanza 

de otras naciones no tienC' el suyo la República Argen

tina? ¿Por qué no agrupar en libros los cantares del 

pueblo gauchesco, las tradiciones, los cuentos, las leyen

das, las creencias y las supersticiones, las adiyinanzas y 

los proverbios. cuanto, en una palabra, pu<,da darnos á 

con'ocer su pasado, su vida y sus opiniones? 

Si se objetara. que la semejanza entre el pueblo ga.u

chesco y el andaluz le ha pe quitar originalidad y ame-



nidad al trabajo, argüiría que similitud h. 
. _ '. ,Ly entre el bra-

sIleno y el portugues, y SIn embargo 1 . d. . 
. . ' os os pueblos 

tlCnen sus coleccIOnes folk-loristas llen' . d 
• ,lS e encanto y 

llenas de sorpresas. . 

Permitidme soñar en una de esas coleccio nes y supo-
ner que hallo hermosamente agrupados cantos . . .' . . , conseJas 
y leyendas de genuIno ongen andaluz y loyend , '- as, con-
sejas y cantos que llevan impreso el sello de su indiana 

procedencia; cantares puntano3, mendocinos ó salteños 

mezclados con consejas, leyendas y tradiciones quichuas 

Ó guar~tníes, y en abigarrado conjunto ver palpitar en 

las páginas de un libro el espíritu de un gran pueblo, de 

ese pueblo hijo de España, que apoya su cabeza cual en 

mullida almohada en los elevados picachos andinos, y 

toca con sus piés la menudita arena que contiene los 

avances del gran océano, que con la mano izquierda nos 

muestra el Ecuador siempre exuberante de vegetación, 

pero siempre cálido, y con la derecha esa misteriosa 

Tierra del Fuego, si morada un día de raza gigantea, 

tumba más tarde de esforzados navegantes y de intrépi

dos marinos. 
Estudiemos, pues, con cariño, el lengliaje popular, 

busquemos empcñosamente el origen de sus cantos, de 

sus proberbios, de sus cuentos)' de sus leyendas, para 

hacer resaltar cuán hermosa es la sávia europea mezcla

da con la savia indiana; que no solo se honra ,Í, la patria 

l· d 1 h - d '. . h:'rons sus glorias milita-estu( lan n as azanas e sus '- c.,· . , 

. 1"· " 1'·· (le grmdeza para re-res y sus. glOrIas po Itlcas, sus ( las ',' , ., 
crearse en ellos y sus días de malestar para 1l0:ar~0> SinO 

e Int'" al prinCIpIO, es-que también se honra, conlorme apl e • ,. 

t b e' h VIda intima del tudiando sus usos y sus cos um r s, ' 
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hogar, cuanto, en una palabra, nos dé clara idea de lo 
que fué ayer vuestra patria. 

y al terminar este para vosotros largo discurso, sé a

me pennitido elevar mis votos al cielo por el progreso 
de las letras argentinas, porque en vuestros conturbados 

pechos renazca la calma, y porque, libres todos, nacionales 

y extranjeros, de temores y de sobresaltos, nos consa

gremos por entero al engrandecimiento de la República 
Argentina. 

He dicho. 
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